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Abstracts

Different views exist concerning the function of conjunctions in Sepedi language. The
use of a comma with some of Sepedi conjunctions is the most controversial aspect,
regarding the usage of conjunctions in this language. While several studies have been
conducted on various linguistic aspects within the South African context, there is a lack
of research on the usage and meaning of conjunctions in the Sepedi language.
Therefore, the aim of the present study was to compare the syntactic and semantic
features of Sepedi conjunctions between Specialised Sepedi Corpus and General
Sepedi Corpus. The study investigated the syntactic and semantic features of six
selected Sepedi conjunctions as observed between Specialised Sepedi Corpus and
General Sepedi Corpus. Furthermore, the study sought to determine whether there are
similarities and differences in the usage and meaning of Sepedi conjunctions between
scholarly sources and the corpora. The study employed corpus-based approach for
data analysis and interpretation, and a corpus-query software called ‘LancsBox X’ was
used for querying the corpora. This study was grounded in Noam Chomsky's seminal
work on generative grammar. Generative grammar is conceived as a structured
system of statements and rules aimed at describing and defining grammatically correct
utterances within a language, while excluding those that are not well-formed. The
findings revealed that the similarities in the syntactic and semantic features of Sepedi
conjunctions between the Specialised Sepedi Corpus and General Sepedi Corpus
outweigh the differences. The results further indicated that the similarities in the
syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions between the scholarly sources
and the corpora surpass the differences. This, therefore, indicated that the corpus-
based approach to investigating linguistic phenomena provides valid, credible and
invaluable information that can benefit linguists, language educators, researchers, as

well as students.

Key terms: Sepedi, intuition, corpus, conjunctions, Specialised Sepedi Corpus,
General Sepedi Corpus, syntactic meaning, semantic meaning, corpus-based

approach
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Senaganwa

Mo polelong ya Sepedi, go bonagala dikgopolo tSe di fapanego ge go tliwa mo tabeng
ya mohola wa makopanyi. Ye nngwe ya tSeo di tlogago di gakantSsha le go hlola
ngangiSano kudu mo polelong ya Sepedi, ke tShomiSo ya fegelwana le makopanyi. Le
ge go bonagala dinyakiSiSo tSe mmalwa tSeo di dirilwego mo dikamanong tSa Afrika
Borwa ka mo go thutamaleme, go tloga go bonagala tlhaelelo ye ntSi ya go nyakiSiSwa
ga tShomiSo le tlhaloSo ya makopanyi mo polelong ya Sepedi. Ka gona go realo,
maikemiSetSo a nyakiSiSo ye ke go no bapetSa dibopego tSa popopolelo le tSa
semanthiki tSa makaponyi magareng ga khophase yeo e kgethegilego le khophase ya
semanthiki tSe tshela tSeo di kgethilwego tS8a makopanyi a Sepedi bjalo ka ge go
lemogilwe magareng ga khopase ya go ikgetha le khophase ya go tlwaelega. Go
tlalelet8a seo, nyakisiSo ye e be e nyaka go lekola go swana goba diphapano tabeng
ya tShomiso le tlhaloSo ya makopanyi a Sepedi magareng ga methopo ya diithuti le go
khophora. NyakiSiso ye e SomisitSe mokgwa wa khopora go sekaseka le go hlatholla
tshedimoSo, gape go SomisitSwe lenaneo la khomphutha la ‘corpus-query’ leo le
bitSwago ‘LancsBox X' go nyakiSiSa le go botSiSa ka khophora. NyakiSi5o ye e be
ikepetSe le go ithekga ka moSomo wa Noam Chomsky wa seminale wa tSweletSo ya
popopolelo. TSweletSo ya popopolelo e tsebja bjalo ka tshepetSo yeo e rulagantSwego
ya ditatamentele melawana, yeo e ikemiSeditSego go hlaloda polelo yeo e
napagetSego ya popopolelo, go sa balwe tSeo di foSagetSego. DikhwetSo di utollotSe
gore, go swana ga dibopego tS8a makopanyi a Sepedi go popopolelo le semathiki
magareng ga khophase ya go ikgetha le ya go tlwaelega go feta diphapano. Dipoelo
di tloga di tSweleditSe gape gore go swana ga dibopego tSa makopanyi a Sepedi ka
mo go popopolelo le go semanthiki magareng ga methopo ya diithuti le go khophora,
e feta diphapano. Ka gona go realo, go tloga go bile le taetSo ya gore mokgwa wo wa
khophase ge o SomiSwa go nyakisisa tiragalo ya polelo, o tloga o fana ka tshedimo$o

ya go nweSa a mokgako yeo e ka holago ditsebi tSa maleme, barutiSi ba polelo,

fwave

Mareo: Sepedi, tsebo ya tlhogo, khophase, makopanyi, khophase yeo e kgethegilego
ya Sepedi, khophase yeo e tlwaelegilego ya Sepedi, tlhaloso ya popopolelo, tlhaloSa
ya semanthiki, mokgwa wa khopora
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CHAPTER 1: INTRODUCTION

1.1 Background to the study

Conjunctions are one of the parts of speech that are found in most languages of the world.
Regarding their function, conjunctions mainly link sentences to each other. Lombard
(1993) points out that they indicate the association between sentences. Furthermore,
Lombard (1993) states that in Sepedi, there are only three basic conjunctions, ge ‘while’;
‘when’; ‘if and ga ‘of; at the place /homestead’ and kapa ‘or’. On the other hand,
Louwrens, Kosch and Kotzé (1995: 38), contend that, ‘there are hardly any “basic”
conjunctions (cf. ge ‘if') in Sepedi, but most conjunctions have been derived from other
word categories, such as verbs, e.g., gore ‘that’, fela ‘but’ etc.’. Therefore, it appears that
conjunctions are a part of speech that is not clearly defined and understood in Sepedi

language.

As a part of speech, conjunctions also form part of the formal curriculum in South African
schools. They form part of the content of textbooks prescribed at schools. According to
the Curriculum and Assessment Policy Statement (CAPS), language teachers should
have the prescribed language textbook used by learners in order to successfully conduct
teaching of the language (Department of Basic Education, 2012). Language textbooks
are used as core resources in the classroom. The content in these textbooks shape the

learners understanding of language conventions.

The Sepedi Home Language (HL) textbooks treat conjunctions in a comprehensive way,
meaning the definitions as well as usage examples are provided. However, the definitions
and usage examples in these textbooks are typically based on authors’ intuition of how
conjunctions are defined and how they function. Given the fact that conjunctions are a
highly controversial part of speech especially in Sepedi, it is really doubtful if material
developers provide accurate information on the meaning and function of conjunctions

based purely on their intuition. Gabrielatos (2005: 4) remind us that:

The discrepancy between intuitions and attested use indicates that when the
linguistic information learners are given is based only on intuitions, and when the
examples and texts used in class are chosen to reflect these intuitions, then
teachers and material writers may unwittingly present their personal informal

1
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observations about language as the true and full picture of language structure and
use, or present their own preferred usage as the only ‘correct’ or ‘acceptable’ one.

Therefore, in order to give an empirically sound and justifiable account of meaning and
usage of conjunctions in Sepedi, it is necessary to base claims on a representative sample
of language. A corpus could provide such a representative sample. The corpus-based
approach is an acceptable approach in investigating linguistic phenomena. Researchers
make use of corpus to study language patterns. Within the South African contexts,
existing views on linguistic aspects can also be tested and possibly revised in light of

corpus evidence. Kennedy (1998: 4) contends that:

A corpus can be analysed and compared with other corpora or parts of corpora to
study variation. Most importantly, it can be analysed distributionally to show how
often particular phonological, lexical, grammatical, discoursal or pragmatic features
occur, and also where they occur.

What can be noted in the above quote is that two or more corpora can be compared
depending on the nature of the research inquiry. Furthermore, it can be observed from
above guote that the distribution of linguistic phenomena in a corpus can be analysed to

see how often and where does it appear.

The present study, therefore, seeks to explore and compare the usage and function of
conjunctions in a Specialised Sepedi Corpus (SSC) and General Sepedi Corpus (GSC).
The SSC is composed of Sepedi Home Language textbooks for the Senior Phase. The
Senior Phase is selected for this study since it is the introductory phase to Further
Education and Training (FET), Grades 10-12. This is the phase that begins to teach
language structures and conventions that are more complex and therefore would be the
best phase to investigate how conjunctions are defined and used. Therefore, the present
research seeks to explore how conjunctions are represented and frequently distributed in
the Senior Phase textbooks. Furthermore, the research endeavours to compare the

distribution, function and usage of the conjunctions between SSC and GSC.

The GSC consists of general texts gathered from internet and supplemented by general
texts received from the University of Pretoria, Department of African Languages and is
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used as a reference corpus in order to establish the actual usage of these conjunctions
in general language. The aim of the comparison between the SSC and the GSC is to
establish whether there are commonalties in the manner in which conjunctions are defined
and used between the Language for Special Purposes (LSP) and Language for General
Purposes (LGP). The SSC represents LSP since it comprises school textbooks which
may be said to belong to the field of education. It can also be argued that it is
encompassed under the field of linguistics when considering the fact that the study has
its focus on conjunctions, which form part of parts of speech. The GSC, on the contrary,
represents LGP since it is made up of general texts collected from the internet and
supplemented by general texts received from the University of Pretoria, Department of
African Languages. Therefore, the GSC, which is used as reference corpus, will confirm
whether or not the intuitions of developers of the school textbooks are in line with the
general usage and meaning of Sepedi conjunctions. In addition, the definitions as well as
usage examples given by scholars to conjunctions will also be explored to determine
whether or not they coincide with the findings obtained from the two corpora. This will, in
a way, demonstrate how the corpus-based method can be used together with the
traditional manual method of analysis to further strengthen the findings of the study.
McEnery, Xiao and Tono (2006: 7) rightly advised that:

The corpus-based approach can offer the linguist improved reliability because it
does not go to the extreme of rejecting intuition while attaching importance to
empirical data. The key to using corpus data is to find the balance between the use
of corpus and the use of one’s intuition.

Therefore, the present study also seeks to determine whether there are commonalties
between the findings obtained from the corpora and those obtained from data outside the

corpora.

1.2 The research problem

Although within the South African context there are several studies that have been
conducted on a variety of linguistic aspects, studies on the usage and meaning of
conjunctions in Sepedi language are lacking. Previous researchers focused on
investigating other parts of speech, such as nouns, verbs, ideophones, etc. while others

focused on exploring formatives, such as locatives, prefixes, suffixes, etc (Taljard, 2012;

3
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Gauton and de Schryver, 2002; Gauton, de Schryver, and Mohlala, 2004; Van Olmen,
Breed, and Verhoeven, 2019; Taljard and de Schryver, 2016). Furthermore, previous
research also focused on linguistic phenomena such as grammaticalisation and
pronominalisation, as well as other aspects such as the noun class system characteristic
of the African Indigenous languages. Currently, no study has investigated the function
and meaning of conjunctions in Sepedi, especially in their authentic occurrence. It is,
therefore, necessary that the meaning and function of Sepedi conjunctions are
investigated, especially given the fact that their meaning and function are not clearly
defined. Therefore, the present study seeks to address this gap in existing literature by
investigating and comparing the usage and meaning of Sepedi conjunctions in the SSC
and GSC. The aim of comparing the two corpora is to determine whether the meanings
that are attached to conjunctions by developers of the textbooks forming part of the SSC,
as well as usage examples provided, coincide with meaning and usage of conjunctions
found in the GSC. The study further incorporates definitions of conjunctions and usage
examples provided by various scholars in order to strengthen the findings obtained from

the two corpora.

1.3 The rationale

The foregoing discussion highlighted that currently no study investigated the usage and
meaning of Sepedi conjunctions, especially in their authentic occurrence. Therefore, the
present study will make an enormous contribution in this regard to the body of knowledge,
on the meaning and function of parts of speech in general and conjunctions in particular.
Furthermore, Taljard (2012) contends that within the South African context, there is a
notable absence of corpus-based studies on teaching of South African Indigenous
languages. Therefore, the present study will also make a contribution to the field of
corpus-based studies by looking at the function and meaning of conjunctions as found in
the corpus of school textbooks that are used for teaching and learning at schools. The
study also compares the function and meaning of conjunctions in the SSC to those found
in the GSC. This will be the first study in Sepedi thus far to compare linguistic features

between a specialised and a general corpus.



Furthermore, the corpus-based approach is still developing within the South African
context. Taljard (2012) echoes this sentiment when she posits that it was only in 2002
that the first fully-fledged corpus-based study on a South African Indigenous language
was conducted. Moreover, studies that employed this approach within the educational
context are very limited. Therefore, the present study will expand the body of knowledge
on corpus-based studies within the South African context. It will further contribute to the
on-going body of knowledge pertaining to the application of corpus-based approach to

the educational context.

1.4 The research questions

In the present study, the following research questions will be addressed:

e What is the frequency of occurrence of Sepedi conjunctions in the Specialised

Sepedi Corpus and the General Sepedi Corpus?

¢ What are the commonalities and differences in the usage and meaning of Sepedi

conjunctions between Specialised Sepedi Corpus and General Sepedi Corpus?

¢ Do the meaning and function given by scholars to Sepedi conjunctions coincide
with that found in the corpora?

1.5 Aim and objectives

The aim of the present study is to investigate and compare the syntactic and semantic
features of Sepedi conjunctions between the Specialised Sepedi Corpus and General
Sepedi Corpus.

The above aim can be broken down into the following objectives:

e To investigate the frequency of occurrence of Sepedi conjunctions in the

Specialised Sepedi Corpus and General Sepedi Corpus.

e To establish whether the syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions
are similar or different between the Specialised Sepedi Corpus and General Sepedi

Corpus.
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e To determine if there are similarities and differences in the usage and meaning of

Sepedi conjunctions between the scholarly sources and the corpora.

By achieving the aforementioned aim and objectives, the present study will provide some

insight into the syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions.

1.6 Delineation of the study

The present study investigates and compares the syntactic and semantic features of
Sepedi conjunctions between the Specialised Sepedi Corpus and General Sepedi
Corpus. The study is limited to only learners’ textbooks used in the Senior Phase (i.e.,
Grade 7-9) and only one tittle was selected. This was obviously due to the limited scope
of the research. Furthermore, the Bilingual Oxford Northern Sotho-English Dictionary
(BONSE) was used in identifying the conjunctions to form the focus of the study. This
dictionary was selected based on the fact that it was compiled based on a corpus. It is
more likely that the selection of lemmas for inclusion in the dictionary was based on
frequency of occurrence. Therefore, the utilisation of the dictionary in the present study
was for the purposes of selecting conjunctions that have high frequency of occurrence in
Sepedi. Moreover, it was discovered that 20 conjunctions are treated in the BONSE and
only six of them were sampled based on their high frequency of occurrence in both
corpora. Due to limited scope of the present study, it would not be feasible to analyse all

the conjunctions found in the dictionary.

1.7 Organisation of the study

In Chapter 2, research done using the corpus-based method as the foundation for
analysis is reviewed and highlighted. Corpus-based studies conducted globally serve as
the starting point. Furthermore, research that used corpus-based methodology which was
carried out in various regions of Africa is highlighted. Moreover, corpus-based studies
conducted within the South African context are discussed. The chapter then proceeds to
corpus-based studies on teaching and learning material development. Lastly, theoretical

framework underpinning the present study is discussed.

The methods used in the present study are highlighted in Chapter 3. Firstly, the corpus-
based method within the field of corpus linguistics is discussed. Thereafter the discussion
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on qualitative and quantitative methods used in the present study is provided. The chapter
continues to discuss the corpus-based approach and the intuition-based approach to
linguistic analysis. Furthermore, the corpus-based approach versus the corpus-driven
approach as types of approaches that employ corpora as the basis for analysis are
explored. A general description of the corpus design process is provided. Following this,
is a definition of a corpus and a discussion of the various types of corpora.

The chapter proceeds to the discussion of aspects that are related to corpus design,
including balance, representativeness and corpus size. The discussion of different types
of corpus-query software follows, which is followed by the discussion of the whole process
of designing the SSC as well as the GSC for the present research. This is followed by a
discussion on corpus-query tools available for usage to analyse a corpus. Lastly, the tools
offered by LancsBox X, the corpus-query tool used in analysing the corpora in the present
study, constitute the last part of the chapter.

Chapter 4 presents and interprets findings obtained from comparative analysis between
the SSC and the GSC. The chapter commences with the discussion of findings on the
distribution of Sepedi conjunctions in the SSC, followed by the discussion of findings on
frequency of occurrence of Sepedi conjunctions between the SSC and the GSC.
Furthermore, the comparative analysis of syntactic and semantic features of Sepedi
conjunctions in the SSC and the GSC then follows. Finally, a comparison of the function
and meaning of the conjunctions between the two corpora and scholarly sources is

performed.

Chapter 5 restates the aim and objectives of the present research. It also gives a brief
recap of the previous chapters before explaining how the study's aim and objectives were
achieved. After summarising the findings related to each objective, the chapter discusses
the potential impact of the study, as well as limitations of the study observed during the
research. It concludes by outlining implications for future research and recommendations

based on the findings.
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CHAPTER 2: LITERATURE REVIEW

2.1 Introduction

Linguistic studies on the South African Indigenous languages and other African languages
across the continent have made significant contribution to our understanding of the
linguistic diversity in Africa. These studies have helped to uncover the complex
grammatical structures of these languages and have shed light on previously unknown

aspects of their phonetics, phonology, morphology, and syntax, to name a few.

The use of large-scale linguistic corpora in these studies have been particularly valuable,
as it has allowed linguists to analyse language use across different genres and time
periods (De Schryver & Nabirye 2010). Ongoing studies on South African Indigenous
languages and other African languages continue to build on this work, exploring new
aspects of these languages and deepening our understanding of their linguistic systems.
As linguistic research in African languages continues to advance, it has the potential to

make important contributions to a range of fields, including education.

This chapter aims to provide a comprehensive literature review of studies relevant to the
present research. It presents various scholars' perspectives on the subject matter. It
begins with studies conducted on an international scale, followed by studies on the African

continent and then studies within South Africa.

2.2 Corpus-based studies on a global scale

Numerous studies have been carried out on an international scale to explore the use and
function of different parts of speech. Since English is the most widely spoken language
in the world, a significant amount of research has been done on it. As a result, only the
studies conducted on this language are discussed in this section. One of the studies was
done by Roslim, Aziz, Abdullah, and Nimehchisalem (2021), which focused on the
challenging nature of English prepositions and aimed to provide insights into their usage,
teaching, and learning. The methodology employed in the study drew from various
sources, including the British National Corpus (BNC) and the Companion Website for
word frequencies in written and spoken English. The Longman Grammar of Spoken and

Written English (LGSWE) also contributed to the study's corpus-informed materials

9



(Roslim et al. 2021). Texts from diverse corpora, including the Cambridge English
Corpus, BNC, English of Malaysian School Students Corpus, and Malaysian English

Language Textbooks Corpus, were examined.

The analysis phase involved extracting learner examples from the Cambridge English
Corpus and categorising prepositions according to their Common European Framework
of Reference for Language (CEFR) levels. These CEFR-listed prepositions were then
compared with those in the BNC, and their ranks were determined. Concordance
programs were employed to create analysis sheets for prepositions of place (e.g., in, on,
at). Additionally, the study incorporated the Malaysian Textbook Corpus, processed
through Optical Character Recognition (OCR) software for analysis using WordSmith
Tools 4.0.

The study further conducted a qualitative analysis of preposition-related tasks and
exercises found in textbooks. This analysis aimed to identify the types of exercises that
students are required to complete, shedding light on textbook writers' preferences and
teaching decisions regarding prepositions. The findings of the study yielded several
insights into preposition usage and education. Firstly, the distribution of prepositions in
the CEFR Grammar Profile was found to be helpful in guiding what to teach and learn.
Secondly, the study identified a shift in the frequency of prepositions as CEFR levels
progress, highlighting the increased use of complex prepositions at higher levels. Thirdly,
the research suggested that students can achieve mastery in preposition usage through
frequent and repetitive practice. Finally, the study recommended a more communicative
approach to teaching prepositions, advocating for a variety of exercises evenly distributed

among prepositions to enhance students' learning experiences.

The second study was conducted by Simpson and Mendis (2003) and it aimed to
investigate the presence and functions of idiomatic expressions within the context of
academic spoken language. A specialised corpus called the Michigan Corpus of
Academic Spoken English (MICASE), containing recordings of contemporary speech
made at the University of Michigan between 1997 and 2001, was used in the study.
Initially, the researchers attempted to identify idiomatic expressions by examining English
as a Second Language (ESL) textbooks, but found this approach to be less effective. As

10
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such, they went back to a basic definition of idioms and searched the corpus directly. In
order to gather idiom lists for their exploratory phase of research, they examined three
university-level ESL textbooks that were released around the same time as MICASE (that
is, between 1997 and 2001). The total frequency counts for each recognised idiom were
determined using WordSmith Tools. Random transcripts from various academic divisions
and speech event categories were selected and comprehensively reviewed.

The findings of the research revealed several noteworthy patterns. Firstly, the study
demonstrated that idiomatic expressions are indeed present in academic speech and are
not as infrequent as might be initially assumed when examining the language as a whole.
Secondly, the distribution of idiomatic expressions within different sub-genres of
academic speech did not exhibit predictable patterns based on either the degree of
interactivity or academic divisions. Instead, the researchers inferred that the use of idioms
appeared to be more reflective of individual speakers' idiolects (i.e., unique linguistic
characteristics of individuals) rather than conforming to specific linguistic or content-

related categories.

The third study was conducted by Gabrielatos, Davies, Rayson, Hunston, and Danielsson
(2007), who investigated the modal load of if conditionals in the written BNC. The study
aimed to analyse words or grammatical categories expressing modality as indicators of
modalisation and compared the degree of modalisation in the if clause and main clause.
The methodology involved selecting a random sample of 1 000 instances of if from the
BNC, manually analysing the sample for the frequency of modalisation, and carrying out
keyword analyses to establish the statistical significance of modality in the sample and
sub-corpus of the BNC. The results showed that if conditionals have a significantly higher
modal load than average, providing evidence for the claim that they attract modality more

frequently than non-conditional sentences.

In the preceding discussion, three corpus-based studies were discussed that made
significant contribution on an international scale. In the section which follows, attention is
directed at other studies in some parts of the African continent, particularly Luganda
language, a language spoken in Uganda, Kiswahili spoken in some parts of east Africa
and Igbo spoken in the south eastern parts of Nigeria.

11
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2.3 Corpus-based studies on the African continent

Several studies on the function of parts of speech have been conducted in different parts
of the African continent. These include a study by Kawalya, de Schryver and Bostoen
(2019) which focused on the analysis of Luganda language. In this study, the researchers
aimed to examine the more grammaticalised markers, such as the modal auxiliaries -
téekw- ‘must, be obliged, be bound’ and lina- ‘have’, and the verbal prefix -andi- ‘would’.
They analysed data from a four-million-word Luganda corpus spanning 13 decades and
18 topics/genres, using the WordSmith Tools to query specific items. Of the three
markers, they demonstrated that -téekw- had the widest semantic range, encompassing
the more arbitrary category of epistemic necessity. While -andi- solely communicates
deontic necessity, -lina is exclusively connected to lexical usage and has a semantic
range that does not extend past deontic necessity. The findings suggested that -téekw-
probably originated as a passive of the verb -téek- ‘make a law, bind (by law)’ and has

undergone a process of lexicalisation to acquire its current use.

Toscano and Sewangi (2005) also conducted research to investigate the difficulties in
teaching Kiswahili learners to use the amba- locative relatives (ambapo for ‘where-
specific’, ambako for ‘where-general’, and ambamo for ‘where-inside’) correctly. While
grammars and dictionaries provide basic information, learners struggle to use the correct
form in their communication, especially in writing. This study used a corpus-based
approach in analysing a selection of contemporary KiSwahili literature to identify usage
patterns for each amba- relative. It used the Concordance 3.00 tool for text analysis and
UWAZO, a structured KiSwahili-ltalian lexical database, to store the data.

The findings of this research indicated the emergence of behavioural patterns within the
structured concordance data, which can be converted into valuable guidance for learners
of Swahili as a second language. One significant suggestion arising from the study is to
avoid using the term ‘locative’ when referring to forms of class 16, 17 and 18 of amba.
Instead, it is recommended to use the terms ‘place’ and ‘time’ class, as they align better
with actual usage, aiding learners in intuitively acquiring the language and producing more

acceptable Swahili utterances.
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Furthermore, the research by Okeke and Okeke (2022) explored the intricate interface
between semantics and pragmatics, with a particular focus on the sensory verbs in the
Igbo language. This investigation adopted a multifaceted approach by integrating the
principles of cognitive semantics and neo-Gricean pragmatics, aiming to bridge the divide
between linguistics and speaker's meaning. The central objective of the study was to
unravel the semantic-pragmatic interface and its role in the construction of meaning. To
accomplish this, the researchers employed a corpus-based methodology utilising the
AntConc software to extract and examine instances of perception verbs within a wide
range of conversational contexts. The study's corpus consisted of meticulously
transcribed recordings of interactions involving 500 Igbo language speakers affiliated with
the University of Nigeria. The analysis was particularly focused on the various standard
Igbo variants of perception verbs, including hy (see), 1é (look), nd (hear/smell/taste), gé
(listen), and mety (feel/touch). The findings of the research illuminated two fundamental
aspects. Firstly, they revealed that utterances drawn from the extensive corpora are
composed of discrete words. Secondly, they showed that these utterances carry both
physical and metaphorical meanings, thereby shedding light on the intricate interplay of

semantics and pragmatics in the construction of meaning within the Igbo language.

In the foregoing discussion, the studies conducted on various African languages were
discussed, including studies on Luganda, Kiswahili and Igbo languages. In the following
section, the corpus-based studies in South African Indigenous languages that made
significant contribution are discussed.

2.4 Corpus-based studies within South Africa

South Africa is home to a diverse range of languages, many of which are part of the Bantu
language family. However, despite the linguistic richness of the region, there has been a
notable absence of corpus-based studies on these languages, until recently (Taljard,
2012). Taljard (2012) adds that the first comprehensive corpus-based study on a South
African Indigenous language was only carried out in 2002. This is a study carried out by
Gauton and de Schryver (2002), and it focused on the Zulu language. Through the use of
a corpus-based approach, the study shed light on the use of the Zulu locative prefix ku-,

and opened the door for further research into the Indigenous languages of South Africa.
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The study by Gauton and de Schryver (2002) aimed to investigate the use of the class 17
locative prefix ku- in deriving locatives from nouns, and compared it to the e-/o-...-ini
locativisation strategy. The study used the Pretoria Zulu Corpus (PZC), an organic five-
million-token Zulu corpus, and found that the use of ku- (and to a lesser extent kwi-) is
much more frequent with nouns other than those in classes 1/2, 1a/2a and [+human]
nouns in class six than previously indicated in Zulu grammars. The study also revealed
changes in the use of the prefixes over time, with ku- becoming more popular and ko-
falling into disuse in the 1990s. Furthermore, the use of ku- (and to a lesser extent kwi-)
was found to be much more common in certain genres. The study highlighted the
importance of using structured corpora in linguistic studies to uncover previously

overlooked aspects of language features.

Furthermore, Gauton, de Schryver, and Mohlala (2004) also conducted a study to
highlight how the five-million-word Zulu corpus, i.e., PZC, was queried to investigate the
use of the nominal suffix -kazi in Zulu. The study used WordSmith Tools to analyse the
data and compared the findings with the views expressed by scholars. The study
confirmed that the primary significance of the suffix -kazi is the expression of the feminine
form, with the augmentative significance as secondary. The corpus data provided more
evidence to corroborate the claims that nouns referring to domestic animals are typically
the source of the feminine form, which is then added to the masculine form by suffixing -
kazi. Nevertheless, the corpus data also demonstrated that, in contrast to certain
traditional sources, -kazi is also utilised to create feminine forms from nouns representing

wild animals.

Studies as the ones mentioned above show how corpus linguistics can be utilised to
evaluate, support, or invalidate opinions and assertions made by scholars and
grammarians studying the Zulu language. In the case of the locative prefix ku-, there is a
general agreement among grammarians that it is used to locativise specific types of nouns

and pronouns.

Moreover, Van Olmen, Breed, and Verhoeven (2019) conducted a study on the
grammaticalisation of the new 'man’ pronoun in Afrikaans. They examined this process

from the perspective of a fully grammaticalised 'man’ pronoun in Dutch. A diachronic
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corpus of Afrikaans was used and compared it with two corpora of present-day Afrikaans
and Dutch. The study found that Afrikaans is similar to other Germanic languages in
having a 'man’ pronoun, and Dutch ‘men’ is a suitable comparison. However, there are
functional dissimilarities between the two, and Afrikaans ‘(’n) mens’ need not develop the
same features as Dutch ‘men’. The study also found that the referential definite
interpretation of ‘('n) mens’in Afrikaans and Dutch is infrequent and pragmatic.

The study by Taljard and de Schryver (2016) is another important research in the field of
corpus linguistics. Through a comparison with data extracted from a sizable electronic
corpus of Northern Sotho, the study sought to determine how accurate current
descriptions of the language's noun class structure were. The 6,9 million running words
in the Pretoria Sepedi Corpus (PSC), which includes over 155 000 distinct orthographic
terms, served as the study's corpus. This investigation produced startling and enlightening
results. The findings appeared to offer evidence against speakers' intuition as well as
against the hierarchy of [+HUMAN] nouns and the idea of topicality in language. The
Northern Sotho noun gender system was also revealed to be two-directional, with many
single-class genders, rather than one-directional, singular-plural. The study also
demonstrated that Northern Sotho's noun class system is dynamic, with nouns

continuously being reinterpreted and assigned to new noun classes.

In the foregoing discussion, studies that have sought to explore the use of different parts
of speech in different South African Indigenous languages have been highlighted. In the
following section, attention is paid to the use of corpus within the educational setting,

particularly the content that students are exposed to.

2.4.1 Corpus-based studies on teaching and learning material development

Corpus can be a valuable resource for material writers in the development of language
teaching materials. By analysing the corpus data, material developers can get information
on which words and phrases are most frequently used in a given language, as well as

information on how to correctly use them.

Some scholars have raised concerns about the authenticity of language materials used

in universities and other educational settings. They used corpus data to check for
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discrepancies and ensured that learners were presented with appropriate language
structures. For instance, Kennedy (1987), Holmes (1988) and Mindt (1995) have
qguestioned the authenticity of existing language materials used in teaching Indo-
European languages. Similarly, Romer (2004, 2005) as quoted in Granath (2009), has
shown that German EFL textbooks differ significantly from authentic language use.
Romer's (2004) comparison of corpus data and textbook materials reveals that the latter

presents learners with inappropriate grammatical structures.

In the context of Indo-European languages, the use of corpora has become a key aspect
of compiling and developing language teaching materials McCarten (2010). The
application of corpora in the development of language materials reflects a commitment to
finding more efficient and effective ways of developing materials that cater to the specific
needs of language learners. This approach is particularly evident in the development of
English language teaching materials, where the use of corpora has become a central
aspect of material development. As such, it is clear that the incorporation of corpora in
the development of language materials is an ongoing process that seeks to continually

enhance the quality of language teaching and learning.

In recent years, corpus linguistics has made significant inroads into investigation of
language teaching and learning in African languages, specifically South African
Indigenous languages. Taljard’s (2012) study on critical evaluation of existing pedagogical
material for Northern Sotho exemplifies this trend. The study used a corpus-based
approach to evaluate existing pedagogical materials, revealing patterns of language
usage that are not reflected in Sepedi grammar books and other reference materials. This
study, and others, demonstrates the potential of corpus linguistics to inform the
development of pedagogical materials and improve language teaching and learning.

Taljard (2012) showed that improved learning material selection and sequencing can
result from the use of corpus data in the development of pedagogical materials for
teaching Northern Sotho as a second language. She discovered, in her research, that the
majority of the existing materials are built around the structural model of grammatical
description, with less focus on actual language use and the communicative significance

of grammatical structures. By employing the Pretoria Sepedi Corpus (PSC), which
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comprises 7,5 million words, Taljard (2012) managed to ascertain the language's most
prevalent and communicatively significant structures. This data can guide material writers
in selecting and sequencing content and examples to demonstrate content, leading to

more effective language teaching.

When it comes to the use of corpora in language teaching, corpus linguistics can play a
vital role in investigating how language is actually used in real-life situations. For instance,
Rescki (2006) conducted a study on the use of corpus data in addressing grammatical
questions posed by EFL/ESL teachers in four Orkut communities dedicated to teaching
and learning English. The study found that using corpus data led to the discovery of
patterns and meanings that were not easily found in other reference materials, such as
grammar books and dictionaries. By providing real examples of language usage, corpus
data can help teachers and students better understand how language works in context.
Therefore, incorporating corpus data into language teaching can provide a more authentic
learning experience and enhance students' ability to use English effectively in real-life

situations.

The extensive literature review on corpus-based studies across various languages,
ranging from English to African languages such as Luganda, Kiswahili, Igbo and South
African Indigenous languages, such as Sepedi, Afrikaans, etc., underscores the valuable
contribution these studies have made to the fields of linguistics and language education.
However, it is evident that the area of conjunction usage or their function within the Sepedi
language, especially within the context of corpus-based analysis, has remained largely
unexplored. This study, therefore, endeavours to bridge this gap in existing literature and
contribute to our understanding of conjunctions in Sepedi.

Now that a survey of literature has been provided on corpus-based studies that have
sought to explore the use and function of parts of speech across the languages of the
globe, it may be valuable to proceed to the discussion of theoretical framework

underpinning the present study.
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2.10 Theoretical framework

The theoretical framework underpinning this study draws from Noam Chomsky's seminal
work on generative grammar, as articulated in his 1957 publication. Halle (1962) defines
generative grammar as a structured collection of statements, rules, and axioms that serve
the dual purpose of describing and defining all grammatically correct utterances within a
given language, while explicitly excluding those that are not well-formed. Central to
Chomsky's theory of generative grammar are the abstract conditions that govern the
permissible form of statements within these grammars, offering a systematic framework
for selecting the most appropriate description when faced with varying linguistic data
(Halle 1962).

Yule (2010) extends this concept by positing that sentences are generated through
subconscious procedures or rules, thereby motivating linguists to seek ways of modelling
these underlying processes. Additionally, as noted by Brown and Miller (1991), generative
grammar maintains a principled neutrality between the production and analysis of

sentences, allowing for comprehensive linguistic analysis.

The principles of generative grammar theory were applied to a wide range of linguistic
studies, such as semantic studies and corpus linguistics studies (Hausser, 2011 and
Schiffer, 2015). The present study also contributes to the application of the theory to real-

life linguistic studies.

Wasow (2003) summarises six principles that are shared by the vast majority of

proponents of generative grammar theory in explaining the theory:

e Descriptive grammar is preferable to prescriptive grammar.

Grammars should characterise competence, not performance.

Grammars should be fully explicit.

Analyses of language should be as broad as possible.

There should be generalisations in grammar theory.

Grammars should be psychologically relevant.
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The principle that descriptive grammar is preferable to prescriptive grammar refers to the
fact that the purpose of systematic language description is to replace traditional

grammars' more anecdotal method (Wasow 2003).

The principle that grammars should characterise competence not performance means
that generative grammar, across its various forms, consistently emphasises the
characterisation of linguistic competence as a central feature. While some generative
grammarians express an interest in constructing models for linguistic performance, the
majority assert that a theory of competence is an essential element in such models. In
other words, there is a widespread agreement that explaining the practical use of
language necessitates a thoughtful comprehension of speakers' knowledge of the
language itself. Thus, the focus on linguistic competence remains a fundamental aspect
within the various frameworks of generative grammar (Wasow 2003).

The principle that grammars should be fully explicit means that traditional grammars
assume a certain level of familiarity with the language being described and typically
emphasise variable or altered aspects. In contrast, generative grammars aim to establish
precise rule systems that define the entire language, avoiding the need for the reader to
possess any prior knowledge of the language in question. The focus of traditional
grammars is on elements that may vary or have undergone changes, while generative
grammars strive for comprehensive and rule-based linguistic characterisation accessible

to readers without pre-existing language knowledge (Wasow 2003).

The principle that analyses of language should be as broad as possible means that
generative grammarians consider a more concise grammar superior when it covers the
same data range as another with two distinct rules. This supports the idea that simplicity

in rule formulation is indicative of grammatical superiority (Wasow 2003).

The principle that there should be generalisations in grammar theory meaning that in
analysing individual languages, prioritise deriving facts from predominant linguistic
principles, thereby minimising reliance on language-specific grammars. This, therefore,
entails that more emphasis should be put no general principles applicable across
languages, for a comprehensive understanding (Wasow 2003).
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Concerning the sixth principle stipulating that grammars should be psychologically
relevant, generative grammarians characteristically take their theories to be relevant to
psychological questions in this tenet. Chomsky (1986:3) emphasises the significance of
‘a particular generative grammar’ as a theory delving into the cognitive aspects of
individual’s proficiency in a specific language. He contends that a robust universal
grammar theory is essential to explain effortless language acquisition. This implies a
genetic predisposition in humans, characterised as a ‘mental organ’, facilitating the innate

acquisition of particular language types (Wasow 2003).

Furthermore, Chomsky (quoted in Chapel and Clause 2021) reasoned that a child must
be born with the ability to learn a language. This perspective maintains that biology has
predetermined the process, since language is already ingrained in the neural circuits of
the human brain, which has evolved over time. The brain can interpret what it hears in
light of fundamental principles or structures it already possesses. Hearing speech
stimulates the child's intrinsic capacity to learn language. The term ‘language acquisition’
means this innate skill. Obviously, Chomsky did not mean to imply that a native English
speaker is born with any particular knowledge of the language. There are universal
principles shared by all languages spoken by humans, he said. For instance, all humans
have nouns and verbs to describe the objects and activities in their world. The onus is on
the child to figure out how the particular language s/he encounters conveys these general

ideas.

Furthermore, Stanborough (2019) argues that human beings are the only species born
with the capacity to use language. Stanborough (2019:1) further echoes Chomsky’s
argument that ‘language is innate faculty’- in other words, what he refers to as ‘universal
grammar’ is the collection of laws about language that humans are born with. In his

argument, he further highlights that we acquire our native languages.

This theoretical framework is particularly pertinent to the present study, which focuses on
the examination of conjunctions in a corpus of Grade 7-9 Sepedi textbooks as well as that
of general language. The theory is relevant for the present study in the sense that it
concerns itself with how individuals acquire and construct grammatical structures in

various languages and the present study seeks to investigate how conjunctions function
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within Sepedi language as well as how learners in this language acquire this function or
usage of conjunctions. To ascertain the actual usage of conjunctions, the study utilises a
specialised Grade 7-9 Sepedi textbook corpus, which is compared against a general
Sepedi corpus used as a reference corpus. The integration of generative grammar into
this research holds promise in contributing to the reconstruction of conjunction usage
within the Sepedi language.

2.11 Conclusion

This chapter provided an overview of corpus-based studies conducted on an international
scale, offering valuable insights into linguistic research spanning multiple languages. A
notable proportion of these studies have been conducted on the English language,
reflecting the prominence of English as a global lingua franca and a focus of linguistic
analysis. These investigations have contributed to our understanding of English language
structure, usage, and variation. Subsequently, corpus-based studies extend their scope
to include languages such as Luganda, Kiswabhili, and Igbo, which are spoken in diverse
regions of Africa. These studies have enriched our knowledge of language phenomena
specific to these languages, highlighting the linguistic diversity present on the African
continent. Furthermore, a segment of corpus-based research delves into South African
Indigenous languages, shedding light on the unique features and characteristics of these
languages. Additionally, this chapter explored corpus-based studies focusing on the
development of teaching and learning materials, emphasising the practical application of
corpus linguistics in educational context. Finally, the chapter highlighted the theoretical
framework that underpins the present study, drawing from Noam Chomsky's seminal work
on generative grammar published in 1957. Chomsky's generative grammar theory has

had a profound influence on the field of linguistics.

This chapter presented a comprehension literature review of studies relevant to the
present study. The next chapter provides a discussion of the research methodology

employed in the present study.
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CHAPTER 3: METHODOLOGY

3.1 Introduction

The advent of technology has brought about new and innovative ways of presenting and
treating parts of speech based on the frequency and context in which they appear in a
language. The use of corpus data provides language users with a better understanding
of words in their contextual usage. As noted by Conrad (2010), querying a corpus using
software tools like WordSmith Tools, AntConc, Sketch Engine, LancsBox X and others,
can provide a wide range of information on the behaviour, meaning, and grammatical

patterns of words in a language.

This chapter concerns itself with a discussion of the research methodology proposed for
this study, as well as the discussion of corpus linguistics as methodology for the study of
language. Furthermore, a discussion on corpus-based vs intuition-based approach and
on corpus-based vs corpus-driven approach follows. The chapter further defines corpus
and different types of corpora. Additionally, a discussion of the software particularly used
in this study as well as other corpus query software applications that can be used to query
a corpus is provided. The process of creating the corpus for the current study, which
serves as the foundation for the analysis, is covered in more detail in this chapter. Finally,
some of the corpus query tools provided by LancsBox X, the corpus query software
chosen for this investigation, are presented. Some of these tools are employed in the data
analysis for this study.

3.2 The proposed methodology

The approach to data analysis used in this study is corpus-based. For data analysis and
interpretation, the study uses both the qualitative and quantitative methods. McEnery and
Wilson (1996) argue that both qualitative and quantitative analyses offer valuable insights
in corpus research. Qualitative analysis contributes depth and precision, while
guantitative analysis yields statistically reliable and broadly applicable findings. In order
to test objective hypotheses, quantitative research, according to Creswell & Creswell

(2018), entails analysing correlations between variables. In this study, the quantitative
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method is applied to count Sepedi conjunctions and uses statistical data in an effort to
explain observed patterns.

The aim of qualitative methods, according to Babbie and Mouton (2001), is to understand
and describe human behaviour rather than to interpret it. By employing this technique,
researchers aim to comprehend the study from the viewpoint of the participants (Babbie
and Mouton 2001). In this research, the qualitative method is employed to describe the
function and usage of Sepedi conjunctions in their authentic occurrences. In contrast to
guantitative research, in the qualitative method data is used to identify and describe the

usage of conjunctions in their authentic appearances.

It has already been highlighted in the foregoing discussion that the present research uses
both the qualitative and quantitative method. In research, this is referred to as
‘triangulation’. Triangulation refers to the use of multiple research methods in a single
study (Greene 2005 and Babbie 2010). According to Saldanha and O'Brien (2014),
triangulation is the basis of reliable and superior research. Every research method has
pros and cons of its own, and using a ‘mixed method’ strategy is the best way to improve
study outcomes while minimising the drawbacks of using distinct approaches. Lewin

(2005: 215) rightly expresses this by suggesting that:

The use of mixed methods has become increasingly popular as a means to
harness the strengths of both approaches, triangulate data and illuminate statistical
findings with, for example, case studies and/or vignettes.

Therefore, the incorporation of both qualitative and quantitative methods in examining the
representation and distribution of Sepedi conjunctions within the Sepedi corpora will prove
to be of immense value to the current study. Both corpora used in the present study are
raw corpus. This means it is not possible to search for only Sepedi conjunctions.
Therefore, BONSE compiled dictionary is used to identify the conjunctions to form the
focus of the present study. In the BONSE, only 20 Sepedi conjunctions are treated.
Therefore, based on the frequency of occurrence of the conjunctions in the two corpora,
only six conjunctions, namely ebile, ge, goba, gomme, gore and mola form the focus of

the study.
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In the preceding discussion, the methodology followed in the present study has been
expounded. In the following section, the focus is on Corpus linguistics as a methodology.

3.3 Corpus linguistics as a methodology for the study of language

Corpus linguistics (CL) is a complex field or discipline within linguistics. CL concerns itself
with the systematic analysis of language based on the authentic collection of naturally
occurring texts, known as corpus. Corpus linguists have different perspectives on this
issue, contributing to nuanced discourse within the academic community. Bennet (2010)
states that when analysing language using corpora, there is a methodology that should
be employed when analysing data. Furthermore, Tognini-Bonelli (2001) asserts that CL
has evolved into an independent discipline and has surpassed its methodological role. It
has changed the way in which we look at language, and has resulted in a new
philosophical approach to linguistic enquiry. However, the general consensus is that it is
a methodology rather than an independent discipline of linguistics, such as phonetics,
semantics, syntax, etc. CL is not limited to any one area of language study; rather,
McEnery et al. (2006) assert that it can be used to investigate nearly any area of language
study. According to McEnery et al. (2006), CL should be viewed as a methodology with a
broad variety of applicability across numerous linguistic theories and fields.

It is possible to identify four main characteristics of CL;

e Firstly, it is empirical since it examines real language use patterns in authentic
texts.

e Secondly, it makes use of real language as the foundation for analysis; any real-
world situation involving language communication can serve as a corpus.

e Thirdly, the foundation for CL analysis is a corpus, which is a sizable, logically
arranged collection of natural texts.

e Fourthly, CL uses computers and software to store data and analyse texts.

e Finally, CL relies on both qualitative and quantitative analysis methods.

The following section performs a comparison of the corpus-based approach and the

intuition-based approach to linguistic analysis.
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3.4 Corpus-based approach vs. intuition-based approach

Intuition-based language research has been, and still is, an accepted approach to
investigating language phenomena. Researchers make use of their intuitive knowledge
of the language. This is also called an introspective approach. An intuition-based
approach is convenient, since it is readily available. However, there are some issues to

be considered:
3.4.1 Idiolect, sociolect and dialect effect

e Variation in personal language (idiolect), societal language norms (sociolect) and

regional idiolect pose challenges to the generalisation of findings.

e What is acceptable for speaker/researcher A is not necessarily acceptable for
speaker/researcher B. The corpus offers evidence of what speakers consider to be
acceptable utterances, assuming that what we observe in a corpus is generally

grammatical and/or acceptable.

3.4.2 Subjectivity in language monitoring

e The act of monitoring one’s language production introduces subjectivity.

e Speakers keep an eye on their language production when they make up an
example to support or refute a claim. Even if the researcher determines that a given
sample satisfies grammar rules, it might not accurately reflect common language

usage.
3.4.3 Verifiability challenges
e Since introspection cannot be observed, results based on it are difficult to verify.
e Lack of verifiability undermines the credibility of research findings.

Intuition-based approach largely ignores corpus data, but a corpus-based approach does
not exclude or reject intuition. A corpus-based approach uses empirical data, but also
accepts the value of the researcher’s intuition. The ideal is to find a balance between

corpus-based and intuitive-based approach to language research.
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However, not every research question can be addressed using a corpus-based approach.
The next section discusses two approaches that use corpora as the basis for analysis:

the corpus-based approach and the corpus-driven approach.

3.5 Corpus-based approach vs. corpus-driven approach

The corpus-based approach and the corpus-driven approach are the two branches of the
corpus approach. When using the corpus-based approach, corpora are mostly utilised to
test, elaborate, or provide examples of theories and descriptions that were developed
prior to the availability of sizable corpora that could support language research (Tognini-
Boneli 2001). On the other hand, according to Tognini-Boneli (2001), the corpus-driven

approach is allegedly fully dedicated to maintaining the integrity of the data in its entirety.

McEnery et al. (2006) discuss four basic distinctions between the corpus-based and
corpus-driven approach:

type of corpora used,

attitude towards existing theories and intuition,

focus of research, and

paradigmatic claims.

See Table 3.1 below, where the differences between the two approaches are explicated.

Table 3. 1: Corpus-based approach versus corpus-driven approach

Corpus-based Corpus-driven approach

approach
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Type of corpus used

In the corpus-based
approach, there is a
concerted effort to

achieve balance and
representativeness in
the corpus, as well as to
annotate the corpus

with objective criteria.

The corpus-driven approach
does not make serious efforts
to achieve balance and
representativeness in its
corpus data, and there are no
objections to annotating the

corpus data.

Attitude

existing theories

towards

In the corpus-based
approach, linguists have

existing theories as a

The corpus-driven approach
relies solely on data from the

corpus to generate linguistic

between lexis, syntax,
pragmatics, sematic

and discourse

starting point to analyse | descriptions.
language.
Different research focus | Makes distinction | Makes no distinction between

lexis, syntax, pragmatics,

sematic and discourse

Paradigmatic claims

The corpus-based
approach is considered
to be less radical than
the corpus-driven

approach.

The corpus-driven approach
is considered to be a new
paradigm for  language
description that claims to be
capable of describing an

entire language.

Table 3.1 above indicates that the corpus-based approach and the corpus-driven
approach are distinct from each other and that the approach chosen can have a significant
impact on the findings of a study on language use. In the section that follows, the focus is

on designing a corpus.
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3.6 Designing a corpus

The process of constructing a corpus involves several stages, which can vary depending
on the specific project's requirements. The multitude of steps in corpus compilation can
rather be labour-intensive and time-consuming. It becomes more difficult for researchers
wishing to use a corpus-based approach because of the apparent lack of funding and
attention from relevant organisations for corpus compilation and corpus studies overall
(Saldanha and O'Brien 2014). One essential component of any corpus-based research is
the building of a corpus. In essence, the corpus is the foundation of any corpus-based
research because without it, an inquiry of this kind cannot be conducted (Dlamini 2021).
However, before getting into the nuances of corpus creation, it might be prudent to begin
by providing a description of a corpus and outlining the many types of corpora.

3.7 Defining a corpus and types of corpora

Loosely defined, a corpus (the plural, corpora) is a large sample of database of specific
language consisting of either written or transcribed spoken language (Gabrielatos 2005).
A corpus is considered to be ‘a collection of (1) machine-readable and (2) authentic texts
(including transcripts of spoken data) which is (3) sampled to be (4) representative of a
particular language or language variety’ (McEnery et al. 2006:5). Additionally, Bowker and
Pearson (2002) assert that a corpus is defined as a sizable collection of real texts that

have been systematically compiled in an electronic format according to specific criteria.

Different types of corpora exist, and below is a description of most, if not the entirely, of
the corpora that can be used when performing various linguistic activities. Since corpora
are built for different purposes, they come in many shapes and sizes (Gabrielatos 2005).
Various types of corpora and the purposes they are intended to fulfil are described below,
namely general corpus, specialised corpus, written corpus, spoken corpus, synchronic

corpus, diachronic corpus, learner corpus, and monitor corpus.

3.7.1 General corpus

A general corpus is a corpus that attempts to be representative of a particular language
as a whole. The British National Corpus (BNC) is a widely recognised general corpus, as
noted by McEnery et al. (2006). The BNC, which is organised into 4 124 written texts and
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spoken scripts in contemporary British English, contains 100 106 008 words. The corpus
aims to capture the broadest spectrum of contemporary British English. Additionally,
Davies (2008) offers the American National Corpus and the Corpus of Contemporary
American English (COCA) as examples of general corpora. Bennett (2010) highlights that
it is crucial to emphasise that no single corpus has the capacity to capture the entirety of
conceivable language,; its primary function is to furnish users with comprehensive insights

into language usage.

3.7.2 Specialised corpus

A specialised corpus is a corpus that attempt to represent a particular kind of language.
Simply put, it is a corpus that is domain-specific. McEnery et al. (2006: 60) echo this view
when they contend that a specialised corpus ‘can be domain or genre specific to represent
a sub-language'. The Guangzhou Petroleum English corpus, which comprises 411 612
written English words from the petrochemical domain, is an example of such a corpus.
Additionally, the MICASE is one of the specialised corpora that Simpson, Briggs, and
Swales (1999) present as examples. Spoken language that originates from an academic
environment is included in MICASE. Another illustration is the CHILDES corpus, which is
devoted to children's language and is currently incorporated into the TalkBank system's
children language project. Moreover, the Michigan Corpus of Upper-level Student Papers
(MICUSP) is a medical corpus. MICUSP not only captures the language employed by
hospital workers and nurses, but also houses a collection of papers spanning diverse

university disciplines.
3.7.3 Written corpus
A written corpus is a type of a corpus that comprises only words of written texts. McEnery

et al. (2006: 61) point out that:

The first corpus of English was a corpus of written American English, the Brown
University Standard Corpus of Present-Day America English. The corpus was
compiled using chunks of approximately 2,000 words of written texts. These texts
were sampled from fifteen categories. All were produced in 1961.

A few well-known examples of this type of corpora are the written American English

Brown corpora, the written British English Lancaster Oslo-Bergen (LOB) corpus, the
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written New Zealand English Wellington Corpus (WSC), the written English Australian
Corpus (ACE), and the written Indian English Kolhapur Corpus. One thing unites them all:
they are all roughly one million words long and purposefully designed to be somewhat
similar. Consisting of 500 texts, each about 2 000 words in length, these corpora are
meticulously designed to provide a representative sampling across a diverse range of
written genres (Lee 2010).

3.7.4 Spoken corpus

A spoken corpus is a type of a corpus that comprises transcribed spoken texts, either
from radio broadcasts, or dialogue, or monologue. McEnery et al. (2006: 62) give

examples of spoken English corpora that are available:

These include, for example, the London-Lund corpus (LLC), the Lancaster/IBM
Spoken English Corpus (SEC), the Cambridge and Nottingham corpus of
Discourse in English (CANCODE), the Santa Barbara corpus of spoken American
English (SBCSAE) and Wellington Corpus of Spoken New Zealand English (WSC).

The British Received Pronunciation (RP), the SEC; (53 000 words), which is primarily
composed of radio broadcasts between 1984 and 1991, and the LLC are other well-known
examples of this type of corpus (Lee 2010).

3.7.5 Synchronic Corpus

A synchronic corpus is a type of a corpus that is mainly used to compare varieties of a
particular language. Kennedy (1998: 20) defines this type of a corpus as, ‘an attempt to
represent a language or a text type at a particular time’. An example of a synchronic
corpus is the Brown corpus. One collection of written American English texts is the Brown

corpus, which was released in 1961 (Kennedy 1998).

Specifically created for the synchronic study of international English, the International
Corpus of English (ICE) is a well-known example of this type of corpus. In nations or
regions where English is a first or official language, ICE seeks to construct 20 corpora of
one million words each, comprising of spoken and written English created between 1990
and 1994 (Xiao 2009).
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3.7.6 Diachronic/Historical corpus

A diachronic/historical corpus is a type of corpus that contains texts from the same
language from different periods and used to track the changes of language evolution
(Kennedy 1998). Kennedy (1998: 22) points out that, in contrast to synchronic corpora,
diachronic corpora:

Represent a language over a period of time. The diachronic part of the Helsinki
corpus of English texts, for example, contains English texts covering the period
from AD 700 to AD 1700 and can be used, among other things, for studying
language change.

The Helsinki Corpus of English, ARCHER (A Representative Corpus of Historical English
Registers), and COHA (Corpus of Historical American English) are well-known examples
of this type of corpus. The 1,6-million-word Helsinki Corpus includes Old English (413 300
words), Middle English (608 600 words), and early modern (British) English (551 000
words), covering the period from around 750 to 1700. In contrast, the 1,8-million-word
multi-genre corpus known as ARCHER spans both British and American English from the
early modern era (1650—-1990) to the present. These corpora serve as valuable tools for
studying language evolution and usage across different historical periods and

geographical regions (Lee 2010).
3.7.7 Learner corpus

A learner corpus is a type of a corpus that contains written and/or spoken texts produced
by learners in a classroom. McEnery et al. (2006: 65) point out that ‘a type of a corpus that
is immediately related to the language used in classroom is the learner corpora’. The
renowned International Corpus of Learner English (ICLE) serves as an example of this
category (Granger 2003). This corpus encompasses essays crafted by learners of the
English language.

3.7.8 Monitor corpus

A monitor corpus is a type of a corpus that is not constant in size as it is expandable.
Simply put, texts are consistently and constantly being added. McEnery et al. (2005: 67)

state that a monitor corpus:
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Is consistently (e.g., annually, monthly or even daily) supplemented with fresh
material and keeps increasing in size, though the proportion of texts type included
in the corpus remains constant. Corpora of this kind are typically much larger
sample corpora. The Bank of English (BoE) is widely acknowledged to be an
example of a monitor corpus. It has increased in size progressively since its
inception in the late 1980s and is around 524 million words at present.

According to Atkins, Clear and Ostler (1992), texts selected for monitor corpora undergo
careful and ongoing examination, with data extracted for database incorporation, although
not retained indefinitely. Examples of this corpus category encompass the BoE and
COCA, both of which offer online search capabilities (Wynne and Berglund 2012 and
Davies 2008).

Corpora are also classified in terms of design criteria. Corpora that are classified in this
manner include, but not limited to, the monolingual corpus, bilingual or multilingual corpus,

parallel corpus and comparable corpus. Let us discuss each of these.

3.7.9 Monolingual corpus

A monolingual corpus is a type of corpus that comprises an extensive compilation of
texts all written in a single language (Kruger 2002). Examples of well-known corpora of
this type exist worldwide and include the 100-million-word BNC and the 200-million-word
Cobuild Bank of English (CBE) (Kruger 2002 and Kenny 2009). The PZC, which has five
million words, and the PSC, which has 10 million words, are two of the South African
Indigenous language corpora that the University of Pretoria has created (Prinsloo 2015
and Gauton et al. 2004). The fact that these corpora are constantly expanding and might

grow now or in the future is important to note.

3.7.10 Bilingual or multilingual corpus

A bilingual or multilingual corpus is a collection of two or more separate monolingual
corpora, which can be assembled either within the same institution or different institutions,
all following similar design principles (Baker 1995). A corpus is classified as bilingual when
it consists of only two languages, and as multilingual corpus when it consists of many
languages. According to Kenny (2009), these corpora are made up of authentic texts in
each language—translations excluded. Baker (1995) notes that the Council of Europe

Multilingual Lexicography Project is a well-known example of this kind of a corpus.
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3.7.11 Parallel corpus

A parallel corpus comprises original texts in language A and their corresponding
translations in language B (Baker 1995). Such a corpus can primarily be in one of two
forms, according to Kruger (2002): a bilingual parallel corpus, which includes original texts
and their translations into a single additional language, or a multilingual parallel corpus,
which includes original texts and their translations into multiple languages. According to
Baker (1995), the Hansard Corpus—which includes the Canadian Parliament's
proceedings in both English and French—is an illustration of a generally acknowledged

parallel corpus.

3.7.12 Comparable corpus

As stated by Baker (1995: 234), ‘two distinct sets of texts in the same language make up
a comparable corpus: one set consists of original texts in that language, and the other
set consists of translations into that language from a specified source language or
languages'. An ordinary monolingual corpus is what the original texts are basically. It is
stated by Kruger (2002) that these two sets are frequently referred to as the 'translational
corpus’ and the 'non-translational corpus', alike. The linguistic diversity, domain, length,
and time period of the two corpora should be comparable. They ought to reflect the
diversity of both original authors and translators, as noted by Baker (1995). One well-
known example of such a corpus, according to Saldanha and O'Brien (2014), is the
Translational English Corpus (TEC), created by the University of Manchester's Center for

Translation and Intercultural Studies.

The present study will use two corpora: a specialised corpus, which solely includes Sepedi
home language textbooks, and a general corpus, which serves as a reference corpus.
Given that they are both collections of texts in the same language, i.e. Sepedi, they are

classified as monolingual corpora.

The preceding discussion has offered a thorough description of a corpus and different
types of corpora. It may now be prudent to refocus the discussion on corpus design,

specifically addressing the concerns of balance, representativeness and size.
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3.8 Balance and representativeness

Creating a corpus involves a series of considerations that the corpus compiler must
address. Among these are representativeness and balance, two important aspects to take
into account when building a corpus. According to Gouws and Prinsloo (2005), a well-
balanced corpus usually includes texts from a wide range of text types and genres. As
stated by Saldanha and O'Brien (2014), a corpus is usually taken to be representative of
the language or of a particular subset of it. A representative corpus should cover all of the
basic features of a language, as well as a wide range of linguistic variations and text
genres. Furthermore, Gouws and Prinsloo (2005) note that it should include a sufficient
number of instances of words and phrases to enable researchers to draw valid and

accurate conclusions regarding lexical patterns.

As highlighted by, Kenny (2009a), in Gouws and Prinsloo (2005) and Saldanha and
O'Brien (2014), defining the population from which to collect the sample is essential to the
process to develop a representative corpus. However, this choice is contingent upon the
type of corpus one intends to develop and its intended purpose. As mentioned previously
the two corpora used will be employed: specialised corpora, comprising selected Sepedi
learners’ textbooks, and a general corpus. The specialised corpus consists of one tittle of
the Sepedi Home Language learners' textbooks utilised in the Senior Phase. The
selection was made from Sepedi learners' textbooks conforming to the CAPS guidelines,
published between 2012 and 2022. This decision aligns with the implementation of the
CAPS curriculum in 2013, that outlines the teaching guidelines (Ojo and Mathabathe
2021). As for the general corpus, it is constructed from internet sources and supplemented
with plain texts received from the University of Pretoria, Department of African Languages

and its design will be elaborated on in Section 3.11.1.

3.9 Corpus size

The considerations of balance and representativeness are intricately linked to the debated
issue of corpus size, as extensively discussed by Saldanha and O'Brien (2014). There is
a prevailing notion that a larger corpus is generally deemed more favourable, as noted by
Gouws and Prinsloo (2005). In the early stages of corpus studies, a ‘standard’ corpus size

was established at one million words. Over time, however, much larger corpora were
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created; these include the 2100-million-word BNC and the 200-million-word CBE,
respectively. Reliability and the type and purpose of the corpus continue to influence the
size question. For example, a smaller corpus might be more suitable when concentrating
on specialised language such as financial texts, legal documents, or weather forecasts.
A larger corpus, however, might be required for studies utilising broad language or a
greater variety of text types (Saldanha and O'Brien 2014). In the present study, the GSC
comprises 5 198 098 running words (tokens), which is deemed sufficiently large for the
current research. The SSC has 311 821 running words (tokens), which is also large

enough for a specialised corpus. The corpus sizes are shown at the bottom left-hand side
corner of Figure 3.1 below.
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Figure 3. 1: LancsBox X screen showing word counts (tokens) for GSC and SSE

Now that we have discussed the aspects of balance, representativeness, and size, it is

time to delve into the discussion of available software options for analysing a corpus.
3.10 Corpus query software

As Anthony (2013) notes, corpora are frequently described as the essential elements of

Corpus linguistics. Nonetheless, it is critical to acknowledge that corpora are
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fundamentally linguistic data, and that specialised software tools are required for their
effective analysis and retrieval (Anthony 2013). According to Gouws and Prinsloo (2005:
25), ‘Corpora, in themselves, have limited utility unless tools are accessible to manipulate
the data in various ways’. There are several software programs that can be used to
analyse corpora for different types of research objectives. These programs include
MonoConc, AntCoc, WordSmith Tool, Sketch Engine, ParaConc and LancsBox X.

3.10.1 MonoConc

MonoConc is a specialised software used for searching monolingual corpora and for text
analysis aimed at revealing formal language patterns. Among other language patterns,
this entails determining the most commonly used terms in a corpus, words that only occur
once (hapax legomena), and collocations (Barlow 2003). Moreover, the application
provides the ability to conduct sophisticated searches with part-of-speech tags and
regular expressions (Barlow 2003). The program's installation process, which is as simple
as copying it from a CD-ROM or floppy disk and pasting it into the computer, is what really

makes it stand out (Barlow 2003).

3.10.2 AntConc

AntConc is a notable software tool described as a ’freeware, multi-platform, multi-
purpose corpus analysis toolkit’ (Anthony 2004: 7). It was created in Japan by Laurence
Anthony (Anthony 2004 and Froehlich 2015). Being a free tool is one of its unique features
that distinguishes it from other software programs. Anthony (2004) highlights that this
particular feature makes the software extremely appropriate for individuals, organisations,
or institutions that are operating under financial constraints. Similarly, to MonoConc,

AntConc it is designed specifically for use with single-language (monolingual) corpora.

3.10.3 WordSmith Tool

WordSmith Tool is an integrated suite of software tools designed for analysing the
behaviour of words within texts. It was developed by Mike Scott (Scott 1998; Gouws and
Prinsloo 2005). As stated in Scott's words: "You will have access to tools for investigating
how words are employed in your own texts, or in texts authored by others’ (Scott 1998:
7). The software, according to Mncwango (2017), accommodates both inexperienced and
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experienced users and provides a variety of tools appropriate for corpus linguistics
analysis. Unlike AntConc, WordSmith Tools can be purchased at a reasonable cost from
the Oxford University Press website (Mncwango 2017). Gouws and Prinsloo (2005)
pointed out that WordSmith Tools is the most widely used software in South Africa and is
thought to be the best option for lexicographic tasks, such as working with dictionaries.
WordSmith Tools, like MonoConc and AntConc, is made expressly to work with

monolingual corpora.

3.10.4 Sketch Engine

The UK-based company, Lexical Computing Ltd., created the corpus analysis program
‘Sketch Engine’ (Kunilovskaya and Koviazina 2017; Kilgarriff 2008). The original
developers of this software are Pavel Rychly, a Czech programmer, and Adam Kilgarriff,
a renowned British lexicographer and corpus linguist (Kunilovskaya and Koviazina 2017).
The software itself and the online service are the two components that are included in the
name ‘Sketch Engine’. As a result of operating online and requiring an internet connection
to work, this program offers users a web service (Kilgarriff, Baisa, Busta, Jakubicek,
Kovaf, Michelfeit & Rychly 2014). One of the software's primary functions is to generate
‘word sketches,’ which are essentially brief summaries of a word's grammatical usage and

related collocations (Kilgarriff, et al. 2014). This is where the term comes from.

3.10.5 ParaConc

For a simultaneous corpus analysis, there is also another program called ParaConc. ‘A
simple software tool designed to facilitate the analysis of translated texts’, is how Barlow
(2008: 12) characterises ParaConc. The primary purpose for its creation, was as a search
engine for parallel texts. Its main goal is to let linguists and researchers evaluate
translated literature objectively and investigate the translation process itself (Barlow
2001). ParaConc is similar to MonoConc in that they were both developed in the United
States by Michael Barlow (Barlow 2008). The names of these two software programs
seem to correspond to the kind of corpus that they may work with: 'ParaConc’ is
associated with parallel corpora, whilst ’MonoConc‘ is associated with monolingual
corpora. Like MonoConc, ParaConc can be quickly and simply copied from a flash drive

or CD-ROM and pasted onto the user's computer, eliminating the need for a traditional
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installation and expediting the corpus analysis process. These two software tools differ
from the others due to this specific feature.

3.10.6 LancsBox X Tool

The LancsBox X Tool is an open-source program created by Lancaster University, that
may be downloaded for free from Lancaster University’s website. It serves as a useful tool
for language analysis and visualisation. Notably, users, whether linguists or individuals
from other fields, have the flexibility to input their own data in any format or utilise the data
provided with the tool. The software efficiently searches through the specified data,
referred to as corpora, generating graphs and conducting statistical analyses. LancsBox
X is well-equipped to analyse monolingual corpus, allowing the researcher to explore and
extract linguistic patterns within a single language (Brezina, Timperley and McEnery
2015). What sets this program apart is its user-friendly installation process, which involves
downloading it from the internet and after installation, it does not require internet

connection for querying the corpus or uploading the corpus (Brezina et.al. 2015).

Each of the aforementioned corpus query programs offers a variety of tools for carrying
out corpus-based analysis. However, the ‘Concordance’ and ‘Word/Frequency list’

capabilities are the most common and widely used in these programs.

MonoConc, AntConc, WordSmith Tool and LancsBox X are all well-suited for the
manipulation of monolingual corpora. Notably, MonoConc, AntConc, and LancsBox X are
freely available tools, in contrast to WordSmith Tools, which requires the purchase of a
license, incurring significant costs. With the nature of the current study as well as its aim
and objectives, LancsBox X was selected as the preferred software. Persuasive factors
in this decision include LancsBox X 's remarkable user-friendliness, a characteristic that
becomes evident in the section dedicated to the querying process in the present research.
Furthermore, the software does not require internet connection for querying the corpus or
uploading the corpus and is adept at handling corpus in diverse formats, including, but
not limited to, .txt, .xml, .doc, .docx, .pdf, .odt, .xIs, .xIsx, and .zip (Brezina et al. 2015).
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3.11 Designing the GSC for present research

In the design of the GSC, a software called BootCaT toolkit was employed. BootCaT
toolkit is a specialised software designed for corpus creation. This tool facilitated the
systematic assembling of the corpus, aligning with the established guidelines and
procedures outlined in section 3.8 and 3.9 above. In the section which follows, the
process of designing the general corpus is explained in detail.

3.11.1 Using BootCaT to create GSC

The GSC was built using BootCaT toolkit, a software used for corpus creation. The

software is freely available for everyone who wishes to create a corpus for themselves.

The purpose for using this software was to create a general language corpus that can be
used as a reference corpus, to fulfil the aim and objectives of the study. When using a
BootCaT toolkit, the corpus builder has to provide seeds, i.e., words that will identify
generic lexical items. The BONSE dictionary was consulted to get a list of Sepedi words,
particularly Sepedi words that contain diacritics, such as the ‘$’ sound, so that the material
retrieval could be documents that are in Sepedi language and not Setswana or Sesotho.
The dictionary was consulted for the reason that its micro and macro structure were
compiled using a corpus. This implies that the words that are treated in it are the most
frequently used words in Sepedi. Their treatment in the dictionary is based on real-life
language usage. From the BONSE dictionary, 350 words were identified as seeds to be
used in the search engine and were grouped into six, since the toolkit allows five or more

unique seeds (see Figure 3.2 below).
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Figure 3. 2: Seeds to be used in the search engine grouped into six

All six seeds (Saetda, Sala, Saletse, Seba, Sedio and sediriSwa) are entered as a query in

the search engine, as shown in Figure 3.3 below.
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Figure 3. 3: BootCat screen showing six entered seeds

The toolkit will combine these seed words in random tuples, and then query the search
engine to find webpages and documents that contain the generated tuples. See Figure
3.4 below for this.
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Figure 3. 4: Webpages and documents that contain the generated tuples

In the Figure 3.4 above, search hit pages are retrieved, which then allows the user to
download all the relevant documents. The user can then copy and paste texts into the

Word document from downloaded files (see Figure 3.5).
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Figure 3. 5: GSC in Word format

The texts in word format were then converted into plain texts format (see Figure 3.6). The
files were then ready to be uploaded into LancsBox X. It was then possible to upload the
files into LancsBox X.
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Peleng, Morena Thabo Mbeki, Sepikara sa peleng sa NA, Ngaka Frene Ginwala, Sepikara sa peleng sa NA, Morena Max Sisulu, Sepikara sa peleng sa NA, Mohumagadi
Baleka Mbete, Mopresidente wa Palamente ya Afrika ka Moka, Morena Roger Nkodo Dang, Bagale ba ntwa ya tokologo, Ngaka Dennis Goldberg, Ngaka Andrew
Mlangeni, Moatbokheiti Priscilla Jana, Mohumagadi Joyce Dipale, Mohumagadi Lillian Keagile, ! di Smally Maqungo, Ditona le BatlatSaditona, Ditonakgolo
le Dipikara tSa makgotlatheramelao a diprofense, Modulasetulo wa Mokgatlo wa PuSoselegae wa Afrika Borwa le Dimeyaraphethisi, Mmu$isi wa Panka ya Resefe ya
Afrika Borwa, Morena Lesetja Kganyago, Dihlogo t$a DiinstituSene t3a mmuSo tSeo di thekgago temokrasi ya molaotheo, Baetapele ba mekgatlo ya sedumedi,
Baetapele ba dihlongwa t$a thuto le dinyaki$iso, Maloko a dintlo t$a batseta, Baeng bao ba laleditSwego, Maloko a a hlomphegago a NA, Maloko a a hlomphegago
a NCOP, MaAfrika Borwa ao a rategago, Re kgobokane mo mathomong a Palamente ya botshelela ya Temokrasi, mengwaga ye 106 ka morago go tloga mola go hlangwago
Molao wa Naga ya Bathobaso - e lego ye nngwe ya ditiro tSe Soro tSa go amoga batho naga, tSa mahloko le kgoboSo - o tsenywago tiriSong. Re gopola mantsu a
Sol Plaatje ka ga tiragalo ye ya masetlapelo, ge a be a re: “Ge re tsoga mesong ya la 20 Phupu, 1913, mothomoso wa Afrika Borwa o ikhweditSe, e sego bjalo
ka lekgoba, eupSa e le molelekwa ka nageng ye a belegwego go yona.” Batho ba rena ba hlakile kudu gomme ba itemogela mohlako wo o $iiSago ka lebaka la go
tsenywa tiriSong ga Molao wa Naga ya Bathobaso. Diabe t3a molao wo di sa le gona go rena. Ka morago ga mengwaga ye lekgolo ka morago ga tiro yeo ye kgolo ya
go hloka toka, re kgopelwa go aga Afrika Borwa yeo go yona go se nago le motho yo a ka bago lekgoba goba molelekwa, e be fela naga ye e lokologilego le yeo
e nago le tekatekano ya batho le go hlomphega. Re kgobokane mo ka nakong ye boima kudu le yeo e nago le ditlhohlo ka bophelong bja temokrasi ya rena ye sa
golago. Le ge go le bjale, re gape ka nakong ya histori ya rena yeo e swerego kholofelo ye kgolo le tshephiSo. Mo mengwageng ye 25 ya temokrasi re bile le
kgatelopele ye kgolo ge re aga setshaba se seswa seo go sona maAfrika Borwa ka moka a nago le ditokelo tsa go lekana le dibaka tse nt$i. Mo mengwageng ye
25, re dirile tSe ntSi go fihlelela dinyakwa tSa batho tSa motheo, go fokotSa bohloki le go fetoSetSa ekonomi yeo e agilwego go direla dikgahlego tsSa batho
ba mmalwa. Ka go Soma mmogo, re hlomile motheo wo o tiilego wo go ona re tlago aga naga yeo go yona batho ka moka ba tlago tseba khutSo le boiketlo le
lethabo. Le ge go le bjale, re kopana gape ka nako yeo naga ya rena e lebanego le ditlhohlo tSe kgolo kudu. Ekonomi ya rena ga e gole. Go hlongwa meSomo ye
e sa lekanego. Ye ke tlhobaboroko yeo e fetago tSe dingwe ka moka. E ama yo mongwe le yo mongwe. E ama wena, mofsa wa ka eMzimhlophe ka Soweto, yo a
fedit$ego dithuto t3a gagwe mengwaga ye mehlano ye e fetilego gomme le bjale a sa Some. E ama wena, mma yo a godiSago bana a nno$i go tswa ka Delft, yo
tshelete ya thuso ya botSofadi e sa holego fela wena eupsSa le ditlogolo tsa gago. E ama gape le wena, mosomi wa ka Nelson Mandela Bay, yo ka ntle le go
hwet$a moputso a swerego bothata bja go fihlelela dinyakwa t3a bophelo. Go boima go wena, moithuti yo e lego mofsa go tSwa ka Yunibesithing ya Sol Plaatje
ka Kapa Leboa, yo a swanetSego go tshepa putseletSo ye nnyane go tSwa go batswadi ba gago gore o iphepe. Dinnete tSa bophelo tSeo batho ba rena ba phelago
ka tSona ke thwii seo ke sa tSwago go se hlaloSa. A lena ke matshwenyego ao le phelago ka ona a batho ba setShaba se. Re le kwele, le ba bangwe ba bantsi.
Bont$i bja rena bao re lego baemedi bao ba kgethilwego go ba mo re tSere nako ye nt$i mo dikgweding t3e mmalwa tSe di sa t3wago go feta re sepela le naga ka
bophara, re theeleditSe batho ba rena. Sibezwile abantu bakithi, bekhuluma nathi, singena siphuma ezindlini zabo. Ro vha pfa ho?he ho?he he ra tshimbila
hone. Ndi amba na he ha tshimbila Vho Maimane na Vho Julius Malema. Lapho kuhambe khona uMhlonishwa uButhelezi naye uzwile ukuthi abantu bathini. Fao Morena
Groenewald le yena a ilego gona, ge re be re mmona a sepela le naga ka bophara, hey kan ook se dat hy het die mense gehoor. Sinizwile. Hi swi twile. Ro ni
pfa. Re le utlwile. Re le kwele. Ka dikgethong tSeo di swerwego ka Mopitlo, le re file thomo ye e kweSiSegago ya gore go be le kgolo le mpshafatSo leswa. Ka
moka ga rena re le kwele - nna, Mohlomphegi Maimane, Mohlomphegi Malema, Mohlomphegi Buthelezi, Mohlomphegi Groenewald, Mohlomphegi Meshoe, Mohlomphegi
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Figure 3. 6: The original text in plain text format

In comparison with English, Sepedi’s relevant documents are scarce. Therefore, the
corpus that was created from webpages was supplemented with electronic plain texts
received from Department of African Languages at the University of Pretoria (see Figure
3.7). The purpose was to create a corpus of over five million running words (see Figure
3.8). Corpus creators argue that ‘bigger is best’. Besides, a corpus of five million running
words is among the biggest corpora, especially is the South African context since the field
of Corpus linguistics is still very new and undergoing developments. Therefore, the size
of this corpus should be sufficient to serve the purpose of the present study.
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Figure 3. 7: General Corpus plain texts received from the Department of African Languages at the
University of Pretoria
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Figure 3. 8: LancsBox X displaying running words in a GSC at the bottom left
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3.12 Creating specialised Sepedi corpus

It was highlighted in the foregoing discussion that the present study uses learners’
textbooks for the SSC. To acquire these textbooks electronically, a formal letter had to be
sent to the Oxford University Press, the publisher of these books. The purpose of the
letter (see Addendum A) was to seek permission from the Oxford University Press to use
the books for outlining the aim and objectives of the study and the significance of the
books to it.

The Oxford University Press accepted the request and provided the electronic version of
the textbooks (See Addendum B) This process ensured that the necessary material was
gathered in order to develop the SSC. Three textbooks were received in PDF format (see
Figure 3.9).

OUP Books new X aF - a X

< T C J > Desktop > Building myown corpus > OUP Books new Search OUP Books new Q

® New T Sort = View wee (B Details

A Home Name ) Date modified Type
nl Gallery = 9780199046775 _Oxford Lebone & LB finalpages 11 8 PM 1 9 KB
& OneDrive [%) 9780199055500 Oxford Lebone 7 LB finalpages 11 3 PM 1 56 KB
g} 9780199059454 Oxford Lebone 9 B finalpages 11 3 PM lok oba K
M Desktop
4 Downloads
3 Documents
A Pictures
& Music
3 Videos
Novermber 2
DATA ANALY
St Albans 20:
corpus-basec
& Creative Cloud F
3 items =0
e Qe A OBZCLRAE U AP ED - coe e

Figure 3. 9: Sepedi textbooks in PDF format

It has already been indicated that LancsBox X software is adept at handling corpora in

diverse formats, including, but not limited to, .txt, .xml, .doc, .docx, .pdf, .odt, .xls, .xlsx,
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and .zip (Brezina et.al. 2015). Therefore, files for the GSC were uploaded in .txt and those
for the SSC were uploaded in pdf. format.

3.13 Uploading the corpora onto LancsBox X

When uploading files onto LancsBox X, multiple procedures must be followed. It is implicit
that the first step is to open the program. Figure 3.10 below shows the first window that
appears when you open LancsBox X. The next step is to click on ‘Corpus’ from the
Corpora tab (see Figure 3.11) to upload the various files onto the program. To access
the location (folder) where the corpus is saved, select this option, which will open a
window (see Figure 3.12). Once the corpus folder has been found, you can either hold
down Ctrl and left-click on the texts you want to upload, or you can hold down Ctrl + A to
pick every file in the folder (see Figure 3.13). Then, to load your files, left-click ‘Open’.
After step, import your corpus onto LancsBox X by left-clicking ‘Import’ (see Figure 3.14).
Figure 3.15 shows the files that are loaded onto the software. The bottom panel and
bottom-right part display the imported corpus. The individual text files that make up the
corpus or the corpus structure can be viewed (see Figure 3.16). The corpus can be
accessed again once the software has been closed (see Figure 3.17). To open the corpus
again, left-double-click on the corpus on the software (reload).
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Figure 3. 10: The main screen of LancsBox X
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Figure 3. 11: LancsBox X window showing the option to upload file(s)
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Figure 3. 12: LancsBox X window displaying location (folder) where the corpus is stored
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Figure 3. 13: LancsBox X window showing selected special corpus files in PDF format
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Figure 3. 14: LancsBox X window showing imported corpus into LancsBox X
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Figure 3. 15: LancsBox X window showing files uploaded
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Figure 3. 16: LancsBox X displaying imported corpus structure on 'Corpora’ tab
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Figure 3. 17: LancsBox X window displaying the corpus that is unloaded after opening the
software

LancsBox X software offers researchers the flexibility to upload as many files as possible.
In the current study, the process of uploading the SSC mirrors that of uploading the GSC.
Therefore, the same process was followed in uploading GSC. To visualise this integration,

the interface conveniently displays the two corpora at the bottom left corner of the window
(see Figure 3.18).
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Figure 3. 18: LancsBox X Window displaying the two corpora at the bottom left corner of the
window

Once the corpus has been uploaded, the researcher can use the software's various

corpus-query tools to start manipulating the data. In the section that follows, these tools
are discussed.

3.14 LancsBox X tools

As previously mentioned, there is a wide range of programs available for querying
corpora. The corpus manipulation tools available in the LancsBox X software include

KWIC, Whelk, GraphColl, Words, Ngrams, and Text tools. Let us discuss these in detalil.

3.14.1 KWIC

The KWIC (Key Word In Context) or Concordance tool stands out as one of the most
frequently employed and widely utilised instruments for querying a corpus. Brezina et al.
(2015) define KWIC as a tool that is used to produce concordance lines. As Baker (1995)
points out, the search term (node) is positioned in the middle of each concordance line,

surrounded by terms that co-occur on its left-hand and right-hand side.
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To utilise the KWIC tool on LancsBox X, click the 'KWIC' tab located at the top of the tool.
You will then need to enter the desired word or phrase in the upper left-hand corner search

box and select it with a left-click (refer to Figure 3.19).

Figure 3.20 below shows an example of a KWIC line using the search term ‘ge’. The
search term, known as the ‘node’, is highlighted in orange and placed in the centre. Words
are shown to the left- and right-hand side. In the present study, the KWIC is essential for

searching and presenting Sepedi conjunctions in context.

B #LancsBox 6.0 - o X
Search L]
Search Occurrences Texts v corpus Sepedi Special\sed COFDUS ¥ Context ¥ Display Text

Filtering complete 121121 1%
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Figure 3. 19: KWIC tab to search for any word or phrase
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Figure 3. 20: Concordance lines for the word ge

3.14.2 Whelk Tool

Brezina et.al. (2015) define the Whelk Tool as a tool that provides information on how
the search term is distributed across corpus files. Researchers can control the tool to
discover both absolute and relative frequencies of the search term within the corpus files,
aiding a nuanced understanding of its prevalence. Furthermore, the Whelk tool provides
the capability to filter results based on various criteria, enhancing the precision of the
analysis by allowing researchers to modify their inquiries. Additionally, the tool facilitates
the organisation of files by enabling sorting based on the absolute and relative frequencies
of the search term. This multifaceted functionality enhances the researchers’ ability to

extract meaningful insights from the corpus data (Brezina et al. 2015).

In order to access the Whelk tool on LancsBox X, one needs to click on the ‘Whelk’ tab at
the top of the tool. One can then type in the word or phrase of interest in the search box

in the top left-hand corner and left-click ‘Search’ (see Figure 3.21).



An example of how the search term is distributed across corpus files is provided in Figure
3.22 below, with ‘ge’ as the search word. The Whelk tool plays a pivotal role in the present
study in displaying the distribution of Sepedi conjunctions across SSC files, offering

insightful features for full analysis.
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Figure 3. 21: Whelk tab to search for any word or phrase
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Figure 3. 22: Frequency distribution of ge in separate files in specialised corpus

In Figure 3.22 above, the Whelk tool provides detailed information on the distribution of
the search term ‘ge’ in the Specialised Sepedi Corpus. The ‘File’ column lists the names
of the individual files in the corpus. The ‘Tokens’ column provides the information on the
size of each file in running words (tokens). The ‘Frequency’ column provides absolute
frequencies of the search term ge, i.e., how many instances the search term ge appears
in each file. The ‘Relative frequency per 10k’ provides relative frequency normalised to
the basis of 10,000 tokens; this value is comparable across files and corpora (Brezina et
al. 2015).

3.14.3 GraphCaoll Tool

Brezina et al. (2015) define GraphColl as a tool that identifies collocations and displays
them in atable and as a collocation graph or network. Its usage by the researcher’s ranges
from tasks such as discovering the collocates of a given term, to identifying colligations
involving the co-occurrence of grammatical categories, and visualising collocations and

colligations for enhanced comprehension. Additionally, the tool enables the identification
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of shared collocates among different words or phrases, contributing to a more
comprehensive analysis (Brezina et al. 2015).

In order to access the GraphColl tool on LancsBox X, one needs to click on the ‘GraphColl’
tab at the top of the tool. One can then type in the word or phrase of interest in the search

box in the top left-hand corner and left-click ‘Search’ (see Figure 3.23).

An example of how collocations are identified and displayed in table and as a collocate
graph is provided in Figure 3.24 below, with ge as the search word. The GraphCaoll tool
is not directly applicable to the nature of the study, as well as its aim and objectives. It is
not part of the study to look at collocations and colligations (i.e., co-occurrence of

grammatical categories) of searched Sepedi conjunctions.
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Figure 3. 23: GraphColl tab to search for any word or phrase



“ #LancsBox 6.0 = a X
Search (L]
v Span 55 v Statistics  01-Freq ¥ Threshold ¥ Corpus  Sepedi Specialised Corpus ¥ Type Clear
ge
Freq;: 2,349 - Collocates: 553 ol
Positon | Collocate | ¥ stat [ Freq (coll) [
[1 : R a 1317.0 1317 102
[2 B R ie [12150 _ [1215 [13c |
E R lgo [10940  [1094 164
4 R lo [1086.0  [1086 [81€
5 It lka [10520  [1052 [10¢
6 R ba 7520 752 53¢
[7 R le 6240 624 [ag4
8 Ic ke [480.0 [a80 51€
9 Ic va 417.0 417 03z
[10 R lse la030 403 [352
[11 R Ire la010 a0 [21€
[12 It ai [308.0 [308 [31€
[13 R sa 2490 249 262
[14 I |2 [244.0 [2a4 [50¢
[18 R [oe [211.0 [211 [15¢€
16 I Ba 1780 178 [33z
[17 I [wa [1700 [170 [312
[18 IC [gore [1510 [151 [24€
[19 I lga [1440 [14a [18¢
20 Ic lve [1420 [142 [21€
21 I i [1330 [133 |EES
[22 L tBe 1330 133 18¢
‘" R Tna 1310 [131 [12¢

Filtering complete 1Z1 121 1#]
U am & - A @ ENG o 1227 PM
| 2 mm Q Search fe OB .8 @ O e A “ A RO® s O

Figure 3. 24: Collocations in a table and a collocation graph or network

A collocation table is a traditional way of displaying collocates. In GraphCaoll, the table

shows the following pieces of information for each collocate:

e index,

e status,

e position,

e collocation,

e staf,

¢ freq (coll) and

e freq (corpus).
By default, the table is sorted according to the selected collocation statistics (largest-
smallest). The graph displays three dimensions:

e strength of collocation,

e collocation frequency and

e position of collocates.



To find out more about a collocate, right-click on it to obtain concordance lines (KWIC), in
which the collocates co-occur with the node (Brezina et al. 2015)

The strength of collocation, as measured by the association measure, is indicated by the
distance (length of line (in orange colour)) between the node and the collocates (See
Figure 3.25 and 3.26). The closer the collocate is to the node, the stronger the association

between the node and the collocate (‘magnet effect’) (Brezina et al. 2015).
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Figure 3. 25: The collocate ‘a’ is closer to the search node ‘ge’
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Figure 3. 26: The collocate ‘di’ is further from the search node ‘ge’ compared to collocate ‘a’

Collocation frequency is indicated by the intensity of the colour of the collocate. The
darker the shade of colour, the more frequent the collocation (see Figure 3.27 below)
(Brezina et al. 2015).
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Figure 3. 27: Darker colour (Black) frequent collocate

The position of collocates around the node in the graph reflects the exact position of the
collocates in the text. Some collocates appear (predominantly) to the left of the node ge,
others to the right; others still appear sometimes left and sometimes right (middle position
in the graph). For the ease of display (if multiple collocates appear in a similar position
and hence overlap), the tool allows ‘spreading out’ of collocates evenly around the node
ge. This is done by clicking on the ‘Spread out’ button (top right). When this is done, the
collocates are dispersed evenly around the node ge with a ‘L’ or ‘R’ index displayed above
the collocate circle, indicating their original position to the left and to the right respectively
(Brezina et al. 2015) (see Figure 3.28 below).
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Figure 3. 28: Collocate positions

3.14.4 Words Tool

Brezina et al. (2015) define Words Tool as a tool used to facilitate a comprehensive
examination of type, lemma, and Part-of-Speech (POS) category frequencies, enabling a
detailed analysis of textual patterns. Moreover, it supports the comparison of different
corpora through the application of the keyword technique. This tool offers a range of
functionalities, including the visualisation of frequency and dispersion within corpora,
providing researchers with a nuanced understanding of the distribution of linguistic
elements. Additionally, it empowers users to conduct comparative analyses between
corpora using the keyword technique, facilitating insights into variations and similarities.
Furthermore, the Words Tool allows for the graphical representation of keywords,
enhancing the visualisation of significant linguistic features within the analysed text
(Brezina et al. 2015).



In order to access the Word Tool on LancsBox X, one needs to click on the ‘Word’ tab at

the top of the tool. Upon opening, Words Tool produces a frequency list (table) based on

the default corpus (see Figure 3.29) and default settings. These settings can be changed

and a different frequency list is produced.
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Figure 3. 29: Frequency list (table) based on the default corpus and default settings

The Words Tool displays corpora and corpus files (when a corpus is left-double clicked).
It visualises frequency and dispersion of words using intensity of colour and position of
individual files displayed as circles. The size of the circle indicates the relative size of the

corpus/file (see Figure 3.30).
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Figure 3. 30: Display of corpus when left-double-clicked.

Left-click on any item in the frequency table to see its frequency visually. The corpus's

colour tone will vary based on how frequently this item appears. An interpretive point of
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reference is provided by the scale on the right. For this, see Figure 3.31 below.
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Figure 3. 31: Visualisation of frequency of an item in the table

Furthermore, the Words Tool computes essential corpus statistics:

e Complexity stats and

e Lexical stats.

This is done by right-clicking on corpus, then on the pop-up table toggle between
Complexity stats and Lexical stats. See Figures 3.32 and 3.33 below for this.
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Figure 3. 32: Complexity stats
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Figure 3. 33: Lexical stats
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Since the KWIC tool offers an option to see the frequency of the search item (node) in a
corpus, the Word Tool is not employed in the present study. It would simply be redundant

using different tools for the same purpose, unless if another offers something different.

3.14.5 Ngram Tool

As delineated by Brezina et al. (2015), the Ngram Tool provides a detailed examination
of the frequencies of n-grams, encompassing bigrams, trigrams, and so forth. N-grams
are characterised as contiguous combinations of types, lemmas, and POS categories
within the text. This tool enables researchers to delve into the intricate patterns of these
linguistic sequences. In addition, the Ngram tool employs a technique akin to keywords,
allowing for the identification and comparison of key n-grams between two corpora. This
comparative approach enhances the tools utility in uncovering significant linguistic

patterns and variations across different datasets.

In order to access the Ngram tool on LancsBox X, one needs to click on the ‘Ngram’ tab
at the top of the tool. Upon opening, Ngram produces a frequency list (table) based on

the default corpus (see Figure 3.34) and default settings.

68



B #LancsBox 6.0 = [l X
Search o 575.26 per 10k-
¥ Corpus  Sepedi Specialised Corpus ¥ Frequency ¥ Dispersion ¥ Type ¥ Grams
. Dispersion: 01_CV

le go 1831.000000
g

go bala
ka go
tSe di
ago
vee

942.000000

) 00
. : O
0.017984 Special corpus Grade 8

0.119208
[0.074579
go ngwala
kgaolo ya
133 go

di latelago

o be

nale

go theeletSa
goya
tShomiSo ya

bus Grade QO O Special c¢

|450.000000
|445.000000
443.000000

g0
yaka |437.000000

yeo e 414.000000

gea 000000 | ]

wa go | 000 243263

ya polelo 1392.000000 10.2907

1 vV S 0-

Filtering complete IZ11211¢1
g m - @ @ a GD “ ENG S 226 PM
¢ mm Q Search =Y | [} D a - é’ m ﬂ =] Ao D@0z Q

Figure 3. 34: Creating frequency list, computing dispersion and key Ngrams

In the present study, there is no need to compare the Ngrams in two corpora using

keyword technique. Therefore, this tool is not directly applicable to the nature of the study.

3.14.6 Text Tool

As expounded by Brezina et al. (2015), the Text Tool offers a profound exploration of the
contextual usage of a word or phrase, providing researchers with a nuanced
understanding of its surrounding linguistic environment. This versatile tool facilitates
various functionalities, including the ability to scrutinise a search term within its complete
context, affording a comprehensive view of its usage. In addition, users can preview
individual texts or entire corpora as run-on texts, promoting a seamless and continuous
examination of linguistic content. Furthermore, the Text Tool supports the verification of
different levels of annotation within a text or corpus, contributing to a detailed analysis of
linguistic features and structures. In overall, it serves as a valuable resource for

researchers seeking to unravel the intricate nuances of language use in diverse contexts.



In order to access the Text Tool on LancsBox X, one needs to click on the ‘Text’ tab at
the top of the tool (see Figure 3.35 below).
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Figure 3. 35: Text tab to search for any word or phrase

The user can then type the search term ge into the search box (top left) and left-click
‘Search’. This will highlight all lines in the text where the search term ‘ge’ appears in dark
grey, with the search term itself in orange. Frequency information (both an absolute and
relative frequency per 10 000 tokens) will appear under ‘Occurrences’. A single line can
be highlighted by left-clicking on the line. To highlight multiple lines, Ctrl (Command) +

Left-click the desired lines. Refer to Figure 3.36 below in order to view this.
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Figure 3. 36: Searched ge term in full contexts

Similarly, KIWC tool offers search word in contexts, and therefore it would simply be
redundant using different tools for the same purpose. Therefore, Text Tool will not be
employed in the present study.

3.15 Conclusion

The research methods used for this study are covered in this chapter. It was stated that
the study used both qualitative and quantitative methodologies for data analysis, thus
adopting the triangulation approach. It was mentioned that whereas a corpus-based
approach neither accepts nor rejects intuition, an intuition-based approach largely ignores
corpus data. The use of a corpus-based approach for data analysis and interpretation in
the present study was also emphasised. In addition, a definition of a corpus was provided
and various corpus types were explained. Furthermore, the issues of balance,
representativeness and corpus size when designing a corpus were explicated. The
chapter also delved into different software applications for querying a corpus. The
selected software for this study is LancsBox X. The chapter proceeded to outlining the
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process of creating a general as well as specialised corpus for the present study. The
process of uploading the corpus onto the selected software was then expounded. Finally,
the chapter detailed the corpus query functionalities offered by LancsBox X, which are

essential for data analysis in this study.

The aim of this chapter was to present the research methodology employed in the present
study. The following chapter presents analysis and interpretation of data for the present

research.
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CHAPTER 4: DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION

4.1 Introduction

The current study comprises of a small, SSC collected from Sepedi learners’ textbooks
and a larger GSC compiled from general internet texts and supplemented with text
received from the Department of African Languages at the University of Pretoria. For the
purposes of this research, it was imperative that the Sepedi learners' textbooks are
utilised, specifically the 'Oxford Lebone learners textbooks for Grade 7, 8 and 9'. These
textbooks are authored by: Bapela, Mphela and Ratshivhambela (2013); Koshane, Mpe
and Mphela (2013) and Makhalemele, Mpe and Mphela (2013) respectively. They were
selected based on their ease of accessibility and also on the fact that they do provide

information on the use and function of Sepedi conjunctions.

Utilising each book as a distinct component of the SSC, the Oxford Lebone series

contributes the following token counts:

e Grade 7 comprises 90 678 tokens,
e Grade 8 contains 91 674 tokens, and
e Grade 9 has 104 178 tokens.
This is a specialised corpus on which the distribution, usage and meaning of conjunctions

is looked into to see how the material writers employ conjunctions.

The GSC is used as a reference corpus to provide comprehensive information on the
usage and meaning of conjunctions in general language. This corpus serves as a
benchmark for comparing conjunction usage and meaning against the trends observed in
the SSC. A detailed exposition of the compilation process for both corpora is provided in
Chapter 3.

This chapter concerns itself with a discussion of the process of identifying Sepedi
conjunctions from the BONSE dictionary, as well as employing the Whelk Tool of
LancsBox X to compare the distribution of Sepedi conjunctions across SSC files. This
chapter further details the syntactic and semantic features of selected conjunctions for

inclusion in the study, beginning with results from SSC. Moreover, findings from the SSC
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are compared with those from the GSC. Lastly, general discussion concerning findings
obtained on usage and meaning of Sepedi conjunctions is provided.

4.2 ldentifying Sepedi conjunctions from Bilingual Oxford Northern Sotho-English
dictionary

In the BONSE dictionary, a total of 20 Sepedi conjunctions are treated. Since lemma
selection for this dictionary was frequency-based, it can be assumed that conjunctions
treated in this dictionary are of high frequency. The conjunctions treated in the BONSE

are provided in Table 4.1 below.

Table 4. 1: Total number of Sepedi conjunctions treated in BONSE

Conjunctions from the BONSE

anthe ‘and yet’

ebile ‘then; even’

efela but’

eitSe ‘as; while’

empa but’

erile ‘when’

eSita ‘even; as well as

eups$a ‘but’

ge when; while; if

goba ‘or’
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ka baka la ‘because (of)’

ka fao ‘therefore

kapa ‘or’

mohla ‘while’

Mola ‘while; whereas; since; even though’

nkane ‘why’

nke ‘as if’

ya ba ‘it was then that; after/ following that; then'

gomme ‘and

gore {(so) that’

In the preceding discussion, Sepedi conjunctions were identified from the BONSE
dictionary. In the following section, the focus is on employing the Whelk tool to record the

distribution of conjunctions across SSC files.
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4.3 The distribution of Sepedi conjunctions across SSC

The Whelk Tool (a tool that provides information on how the search term is distributed
across corpus files) is used to record distribution of each conjunction in individual files. As
a first step, the Whelk Tool is employed to search for each conjunction to note its
distribution across the individual files in the SSC. The number of incidences per grade are
recorded (see Table 4.2 below). There are two panels in the Whelk Tool (see below
Figure 4.1), the top one displays the concordance lines, including search term, while the
bottom panel shows the distribution of a search term in the individual files. The
concordance lines at the top display information on the occurrence of the search terms,
and at the bottom, the tool provides information on the number of tokens and the
frequency in each file.
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Figure 4. 1: Whelk tool displaying the distribution of searched conjunction anthe in the SSC

Figure 4.2 below displays the button panel showing the distribution of the conjunction

ebile in the SSC files. It becomes apparent that the conjunction ebile in the Grade 7 file
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appears 28 times, in the Grade 8 file it appears 70 times and in the Grade 9 file it appears

96 times. Due to space limitations, distribution of other conjunctions is summarised in a

tabular format (see Table 4.2 below).
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Figure 4. 2: Whelk tool displaying the bottom panel showing the distribution of conjunctions ebile

across SSC files

Table 4. 2: Distributions of Sepedi conjunctions across the SSC files

BONSE

Grade 7

Grade 8

Grade 9

anthe ‘and yet’

0

3

0

ebile ‘then; even

28

70

90

efela but’

eitsSe ‘as; while’
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empa ‘but’ 6 0 1
erile ‘when’ 0 0 0
edita ‘even; as well | O 2 6

as’

eupSa ‘but’ 20 25 32
ge when; while; if | 824 789 1030
goba ‘or’ 244 228 362
gomme ‘and ° 174 286 458
gore {(so) that’ 757 689 1249
ka baka la 12 43 28
‘because (of)’

ka fao ‘therefore’ 21 20 34
kapa ‘or’ 0 1 0
mohla ‘while’ 4 4 6
mola ‘while; 60 45 65

whereas; since;

even though’

78




nkane ‘why’ 1 0 0
nke ‘as if 47 17 20
ya ba ‘it was then 30 31 21

that; after/
following that; then’

When examining Table 4.2 above, it becomes evident that the Sepedi conjunctions
eup$a, ebile and gomme display a substantial increase in usage as learners’ progress
through Grade 7 to 9. Notably, there is a significant escalation in the frequency of
occurrences of these conjunctions. The conjunction eup$a increases from 20 occurrences
in Grade 7 to 25 in Grade 8 and further to 32 in Grade 9. The conjunction ebile
demonstrates a rise from 28 occurrences in Grade 7 to 70 in Grade 8 and a remarkable
96 appearances in Grade 9. Gomme displays a progression from 174 occurrences in
Grade 7 to 286 in Grade 8 and even more pronounced 458 appearances in Grade 9. The
conjunctions ge, goba and gore also exhibit an ascending frequency trend across different
grades. The frequency of ge rises progressively from 824 occurrences in Grade 7 to 789
in Grade 8 and peaks at 1 030 in Grade 9. Similarly, gore shows an increasing trend,
starting at 757 in Grade 7, decreasing slightly to 689 in Grade 8 and then surging to 1 249
in Grade 9. Likewise, the conjunction mola demonstrates an upward trajectory, with

occurrences increasing from 60 in Grade 7 to 45 in Grade 8 and reaching 65 in Grade 9.

Furthermore, goba experiences a notable increase from 244 occurrences in Grade 7 to
228 in Grade 8, and ultimately reaching 362 in Grade 9. Conversely, ya ba and ka fao
exhibit consistent frequencies across grades. An interesting observation is found in the

usage of eSita, which is absent in Grade 7, then records two occurrences in Grade 8,
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followed by a notable increase to six in Grade 9. This noteworthy trend implies an elevated
usage of eSita in the higher grades, i.e., Grade 9 of the Senior Phase.

Moreover, the distribution of conjunctions, efela and empa, shows notable differences
across different grades. For instance, efela experiences a decline from Grade 7 (five
instances) to Grade 8 (one instance) before surging to seven instances in Grade 9.
Similarly, empa demonstrates a decrease in frequency, registering six instances in Grade
7, diminishing to zero instances in Grade 8, and re-emerging with one instance in Grade
9.

The conjunctions kapa and anthe exhibit exclusive occurrences in Grade 8, with
frequencies of 1 and 3, respectively. Conversely, nkane is observed only in Grade 7, with
a singular occurrence, and notably, absent in other grades. The conjunctions erile and
eitSe are clearly absent across all grades. These findings strongly indicate that kapa,
anthe, nkane, erile, and eitSe are not favoured conjunctions in the context of the selected

Sepedi textbooks.

The aim of the preceding discussion is to shed some light on the frequency of usage of
Sepedi conjunctions found in the BONSE dictionary. This will come in handy when we
have to determine the conjunctions to be considered for inclusion in the comparative

analysis.

The above observations reveal not only the quantitative shifts but also the qualitative
nuances on how material writers employ conjunctions as they progress through different
grades. In the section which follows, the focus is on performing comparison of frequency

occurrences of conjunctions between SSC and GSC.

4.4 The frequency of occurrence of Sepedi conjunctions between SSC and GSC

A corpus-based analysis implies that conjunctions should be harvested from the corpus.
This is typically done by means of the KWIC tool to see the frequency of occurrence of
each conjunction in the textbooks and also to see the context in which the conjunctions
appear in the textbooks. As a second step, analysis of these conjunctions is done to
establish whether specific syntactic patterns around the usage of these conjunctions in

the textbooks can be identified. The comparison is then carried out between the SSC and
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GSC to see whether there are any similarities and differences in the meaning and usage
of conjunctions in these two corpora. The purpose is to understand the specific contexts

in which certain conjunctions are used in textbooks as compared to general language.

Both the SSC and GSC used in the investigation are raw corpus, which means they are
not POS tagged. It is, therefore, not possible to search for specific parts of speech, such

as conjunctions, verbs, nouns, etc. It is only possible to search for specific lexical items.

It has already been highlighted in the foregoing discussion that the KWIC tool (a tool that
is used to generate concordance lines for a specific word) of LancsBox X is used for
purposes of the comparative analysis. By using the KWIC tool, each conjunction is used
as a search word. By studying the concordance lines, searched conjunctions can be
identified. The number of incidences of each conjunction from each corpus is recorded in
Table 4.3 below.

Figure 4.3 and 4.4 below display the KWIC tool showing the frequency of occurrence (at
the top left corner) and contexts in which the conjunction ebile appears in the GSC (see
Figure 4.3) and SSC (see Figure 4.4). The same procedure was followed to search for
each conjunction in the individual corpora. Due to space limitations, other conjunctions in

both corpora are summarised in a tabular format (see Table 4.3 below).
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00L1P2De.bd rena re laleditSwe monyanya kua ga mogolwake, ebile re a nyakega fao kopanong yeo ka
00L1P2De bt 0 a bapala, monyanya ga o fele, ebile ga o fete le gateel” (Letl. 20) |
00L1P2De.bd (3) (d) Dikgwebo di hola batho kudu, ebile di atsomega mo lefaseng ka bophara,
00L1P2De bt matheetsabohle ga se gantdi di mo Somela, ebile ga se gantdi di mo humisa goba
AfrL0201 bd o dirilwe go bona gore o hiwekile ebile 0 a kgotsofatia. MaikemisetSo a magolo ka
AMoSwina TX dithamaga, re tia gahlana. Ke go lemile, ebile o fetogile mogats O ntirile setlagjana sa
AMoSwina TX selo le yena. Ke feditSe kayena. Ebile ke nyaka go tioga mo gae ke
AMoSwina mpona gore ke hlogo ya lapa le. ebile ke monna wa gago? MOLOGADI: O be
AMoSwina TX napa a mpotsa ge ke le molol  ebile  diblaSana t3a Matonya di ka se mo
AMoSwina TX yco, Mma? MOLC Di: Ka gore le gotde ebile |e hlamakel$e maledu, ke lla le phulela
AMoSwina sa gago ke a se leboga, ngwaneso e 0 ntshenyeditSe sebaka, ke nyaka go fetsa
AMoSwina fetoga. Lehono tihalo e phela le rena ebile ke karolo ya bophelo bja rena. Le
AMoSwina TX ye masomenne re nyalane, e atlaba e e atiaetda. 1:]OMO: Moo gona. A
AMoSwina T> wa bona a oflela taxi ye mpsha, ebile e ngwadilwe leina la gagwe. LEKOPE: Ba
AMoSwina patde e ka ba tate kae? THOMO & 0kare odupa ka nko,
AMoSwina. TX ya gago o efa barwa ba gagwe, ebile o0 agetSe mosadi lebenkele. O tloga o
AMoSwina.TX lalehono. (Setu) Ke kgale re bolela ebile ke iri ya pele mesong Are
AMoSwina.TX gore 0 dumetSe gore 96 a nnyale, ebile o dumetSe gore a go agele ntlo.
AMoSwina TX maswi ka mola ka swele. MODUPI Sis, ebile ke a Sisingwa ge ke ekwa leina
AMoSwina TX reng? MODUPI: tole 0 garama |le masogana, ebile le go iphihla ga a sa iphihla
Annexurf bd fela e swerwe ka tselaya sephiri ebile 0 ka no kgaogana le thuto ye
Bannamaa.bd ga ke na front suspension‘'yayona ebile ga go bonolo go 8 humana" "Ke
Bannamaa.bd ge o se dira ga se boima ebile ga o bone bothata bja sona. Ba
Bannamaa.td ka lebaka la ge a le matSato ebile e sale yo mofsa bjalo ka
Bannamaa.td ditsebeng ta batho. Batho bao ba Somago  ebile  ba humana mogolo wa kgwedi ka kgwedi
Bathopele_1 oketsa malwetsi a go amana le maswafo ebile  go ka hlolela masea ao a sa
BibleBas.bd Gagwe go ya ka semelo sa Gagwe. bile o hlalodwa a hlola moya (Amosi 4:13)
BibleBas td Moya wa Gagwe ke poeletso yamantdu ebile e ganetda go ba gona ga Modimo.
BibleBas bd go lona magarenqg ga "Modimo” le Yahweh' ebile ga gotaelo yeo e itSeqo gore
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Figure 4. 3: KWIC tool showing frequency of occurrence and contexts of conjunction ebile in the
GSC
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Figure 4. 4: KWIC tool showing frequency of occurrence and contexts of conjunction ebile in the
sscC

Table 4. 3: Frequency occurrence of Sepedi conjunctions between SSC and GSC

BNSOE Number of hits for each conjunction

Specialised Sepedi General Sepedi Corpus

Corpus

anthe ‘and yet’ 3 247

ebile ‘then; even’

194

2426

efela ‘but’

13

485

eitSe ‘as; while’

25

empa ‘but’

334

erile ‘when”

191

eSita ‘even; as well as’

318
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following that; then'

eupS$a ‘but’ 77 4592
ge ‘when; while; if 2643 74 694
goba ‘or’ 834 18 919
gomme ‘and ° 918 13 891
gore ‘(so) that’ 2 695 63 444
ka baka la ‘because (of)’ 83 1572
ka fao ‘therefore’ 74 3132
kapa ‘or’ 1 376
mohla ‘while’ 14 1 565
mola ‘while; whereas; since; | 170 6 604
even though’

nkane ‘why’ 1 43

nke ‘as if 84 1 888
ya ba ‘it was then that; after/ | 82 4 054

The Table 4.3 shows contrast in usage of conjunctions between the two corpora. Notably,
conjunctions eitSe and erile exhibit zero occurrence within the SSC, contrasting sharply
with their prevalence in the GSC. Similarly, kapa and nkane manifest infrequent

appearance within the SSC, with only one occurrence for each, whereas their utilisation

is noticeably more prominent within the GSC.

The aim of showing this comparison of frequencies was to help the researcher to arrive
at the choice of conjunctions to be included in the comparative analysis, as analysing all
of them would not be feasible within the scope of this study. Therefore, only conjunctions

with high frequency of occurrence in both corpora are considered, as the aim of the study
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is to compare usage of Sepedi conjunctions in specialised language and general
language.

These corpus-based results can assist material developers notice that incorporating these
conjunctions in the study material can foster a more comprehensive grasp of Sepedi

conjunctions and enhance language proficiency among learners.

Now that we have compared frequency of occurrence of each conjunction between the
SSC and GSC, it is time to delve into the syntactic and semantic features of Sepedi

conjunctions in the SSC.

4.5 Syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions from SSC

As indicated in the foregoing discussion, it was decided that six conjunctions should form
part of the comparative analysis, i.e. ebile, ge, goba, gomme, gore and mola. The
rationale behind this selection was based on the frequency of occurrence of these
conjunctions in both corpora (see Table 4.3 above). Some of them have high frequency
in both corpora while others are occurring frequently in one corpus and not the other. For
instance, ebile appears 194 times in the SSC and 2 426 times in the GSC. Ge occurs
2 643 times in the SSC and 74 694 times in the GSC. The rest of the frequencies of

occurrence for each of the conjunctions selected can be seen in Table 4.3 above.

In the sections which follow, the focus is on usage and meaning of conjunctions. The
KWIC tool is used to retrieve concordance lines for each conjunction in the Specialised

Sepedi Corpus. The conjunction to be considered first is ebile.

4.5.1 The conjunction: ebile

Using ‘ebile’ as a search word in the SSC, the KWIC tool produced 194 lines (see Figure
4.5). A manual analysis of this number of KWIC lines is not feasible and therefore, only a
representative sample of 100 lines is selected for analysis. The 100 lines are randomly
selected, and this is achieved by making use of the Left-double-click on the header of the

‘Index’ column. The sample of 100 KWIC lines is subsequently analysed.
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Figure 4. 5: KWIC tool displaying ebile as a search word in the SSC

The data from KWIC lines show that ebile appears 90 times positioned between clauses
with no comma usage (see Figure 4.6), five times positioned between clauses with
comma usage before (see Figure 4.7) and twice positioned at the beginning of a sentence

(see Figure 4.8) and three times unspecified (see Figure 4.9).
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Figure 4. 6: Conjunction ebile positioned between clauses with no comma usage in the SSC
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Figure 4. 7: Conjunction ebile positioned between clauses with comma usage before in the SSC
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Figure 4. 8: Conjunction ebile positioned at the beginning of sentence in the SSC
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7124 Mantiu ao a kotofaditéwego a |aetéa thabekutu gomme a thekgwa ke a mangwe.

7125 Dithabe

74ne  Mithaha di Witk mahlanhalls wa mafala Dilhaha In maki ks Ua mafaln uns & aasn 1 madis o

1Z1 121121

Q Ssearch d.hoi;g_!_" é-@g

>

ENG 326PM -,
N D& s &

Figure 4. 9: Sepedi conjunction ebile appear unspecified in the SSC
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The results show that the usage of ebile positioned between the clauses with no comma
usage is more frequent than its usage with a comma before and at the beginning of a
sentence. The results imply that usage of this conjunction positioned between clauses
with no comma usage is a much more prominent discourse compared to its usage with a

comma before as well as positioned at the beginning of a sentence.

It is also necessary to highlight what these findings entail in terms of the theoretical
framework underpinning the present study. Since Generative Grammar theory is
concerned with the rules and laws governing production of grammatically correct
sentences or utterances, the conditions highlighted above under which the conjunction
ebile is used in Sepedi are indicative of the rules or laws governing the use of this
conjunction in grammatically correct sentences. Proponents of Generative Grammar
further contend that these laws governing the production of grammatical sentences are
innate, that is, they are not acquired but children are born with them. This entails human
beings are born with the ability in their minds to speak the language. When they hear
utterances or read sentences, this innate ability gets activated in the mind to enable them
to judge whether or not the utterance or sentence is grammatically correct. What this
entails in terms of these findings is that children are born with knowledge of the conditions
under which the conjunction ebile functions. When a child is taught these conditions at
school or at home, the innate knowledge of them in the mind gets activated and the child

is able to easily grasp the conditions.

The semantic features of the conjunction ebile were checked by going through the
concordance lines. When the conjunction is used in the SSC, it expresses the following

Senses:

e expresses addition which can be translated as ‘furthermore’, ‘and’, and

e expresses contrast or change which can be translated as ‘even’.

Let us consider the following examples gleaned from the SSC concordance lines:

e Mogale o kwagetse a sa tsena seferong gore o bo gasitsSe, ka ge a tsene ka go

hlaba masata ebile a hlapola mosadi wa gagwe. ‘Mogale was heard upon
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entering the gate that he is drunk, because upon his arrival he made noise

furthermore swore at his wife’.

e [Leinagohle: Ke leina leo le akaretSago, ebile le sa aroganywe le le lengwe go
amangwe. ‘A common noun: it is a generalising noun, and it does not

distinguish one from others’.

e Go reng o nyaka go mpontSha gore ke wena mongmo8omo o na le maatla?
Ebile 0 a nkgopotsa. Re be re go bitsa morwa wa Ntopiseng wa mabotlelo ge
re sa tsena sekolo. ‘Why do you want to show me that you are the employer
and you have power? You even remind me. We used to call you son of

NtopiSeng of bottles when we were at school’.

From the above examples, it is clear that the Sepedi conjunction ebile can be translated
as ‘furthermore’, ‘and’ and ‘even’ in English. This is clear from the examples above. Let

us move on to the second conjunction that was sampled, namely ge.
4.5.2 The conjunction: ge

The search term/conjunction ge occurs 2643 times in the SSC (see Figure 4.10).
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Figure 4. 10: KWIC tool displaying ge as a search word in the SSC

The KWIC lines for ge in the 100 lines sampled show that ge is positioned 71 times at the
beginning of a sentence, (see Figure 4.11), positioned 21 times between clauses with a
comma usage after the conjunction (see Figure 4.12), positioned five times between
clauses with comma usage before the conjunction (see Figure 4.13) and it appears three

times unspecified (see Figure 4.14).
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Figure 4. 11: The conjunction ge positioned at the beginning of a sentence in the SSC
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Figure 4. 12: The conjunction ge positioned between clauses with comma usage after in the SSC
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Figure 4. 13: The conjunction ge positioned between clauses with comma usage before in the SSC
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Figure 4. 14: The conjunction ge appearing unspecified in the SSC
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The results show that the usage of ge positioned at the beginning of a sentence is more
frequent than its usage positioned between clauses with a comma usage before or after.
The results demonstrate that usage of conjunction ge positioned at the beginning of a
sentence is much more predominant than its usage with comma before or after. It terms
of Generative Grammar approach, the usage of the conjunction ge positioned at the
beginning of a sentence as well as its usage before and after a comma are part of the
universal laws governing the production of grammatical sentences. When Sepedi children
encounter these laws for the first time, the innate knowledge they have about them gets

activated and they are able to understand how the conjunction functions.

The sematic features of the conjunction ge were also checked by going through the
concordance lines. When the conjunction ge is used in the SSC, it expresses logical order
or time which can be translated as ‘after’, ‘when’ and ‘then’. Consider the following

examples gleaned from the SSC concordance lines:

e O tloga o le sehlogo wena patse. Ge o SetSe o fitile bana ba fetoga manaba
setShabeng, ge o Setse o fitile bana ba lahlagelwa ke bokamoso, ge o Setse o fitle
bana ba lahlelwa kgolegong. ‘You are cruel marijuana. After passing, children
become enemies of the community, after passing children lose their future, after

passing children become imprisoned’.

e ...thaba kudu ge a re bona re tsSwelela dithutong ebile a fela a ikgantSha tseo re
felago re mmotsiSa tSona. Ge re feditSe meSomo ya sekolo mma le tate ba re
anagela dinonwane. ‘He/she becomes happy when seeing us academically
succeeding and sometimes proud of him/herself on things we ask him/her. After

we have finished our school works, mother and father narrate folktales for us’.

e Barutwana ba swanetSe go laetSa mabokgoni a go beakanya, go nyakiSiSa le go
rulaganya pele ba ka hlagisa ka bomolomo: bjale ge, Somang ka dihlopha le swere
dipotsisotheriSano ka go araba dipotsiso tse di latelago gore ka morago le kgone
go itlhhamela t3a lena le go kgatha tema ka mafolofolo thutong ya lehono. ‘Learners
must exhibit organising skills, investigation skills and editing skills before they can

present orally: then, now work in groups and have interviews with the aim of
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answering the following questions so that after you can create yours and
participating in today’s lesson’.

From the above examples, it is clear that the Sepedi conjunction ge can be translated as
‘after’, ‘when’ and ‘then’ in English. Let us now proceed to the third conjunction that was
sampled, namely goba.

4.5.3 The conjunction: goba

The conjunction goba occurs 834 times in the SSC, as shown in Figure 4.15 below.

B3 #LancsBox 6.0 = (=] X
Corpora KWIC: goba X
Search (L]
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Figure 4. 15: KWIC tool displaying goba as a search word in the SSC

The 100 KWIC lines for the conjunction goba reveal that it appears 96 times positioned
between clauses with no comma usage (see Figure 4.16) and four times positioned

between clauses with comma usage before (see Figure 4.17).
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Figure 4. 16: The conjunction goba positioned between clauses with no comma usage in the SSC
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Figure 4. 17: The conjunction goba positioned between clauses with comma usage before in the
sscC

96



TEIT VAN PRETO
ITY OF PRETO
ITHI YA PRETO

mn
«Z

The results demonstrate that the usage of goba positioned between the clauses with no
comma usage is more frequent than its use with a comma before. The results entail that
the usage of the conjunction positioned between clauses with no comma usage is a much
more prominent discourse than its usage with comma before. In terms of Generative
Grammar theory, the conditions of the usage of the conjunction goba positioned between
clauses without a comma and usage with comma before constitute the general laws
governing production of grammatically correct sentences. Everyone, especially Sepedi

speakers, is born with these conditions in mind.

The results further demonstrate that when the conjunction goba is used in the SSC, it
expresses alternatives or choices, which can be translated as ‘or’. Consider the following

examples gleaned from the SSC concordance lines:

e Se lebale gore taodiso e swanetSe go ba le hlogo, goba sererwa, mmele wo o
thomago ka matseno le mafelelo tSeo di ka tSwelelago di tswalana ka bokgwari bjo
bogolo ge o Somisa magato a a latelago. ‘Do not forget that an essay has to have
a title, or topic, body that contains an introduction and conclusion that display their

relation in a skillful manner when you use the following steps’.

e TSe dilatelago ke diponagalo tSa go ngwala lengwalo la segwera goba leo e sego
la semmuso. ‘The following are elements of writing a friendship letter or an informal

letter .

The above examples show that this conjunction can be translated as ‘or’ in English. Let

us move on to the fourth conjunction that was sampled, namely gomme.

4.5.4 The conjunction: gomme

The conjunction gomme occurs 918 times in the Specialised Sepedi Corpus, as

demonstrated in Figure 4.18 below.
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28 97801990467 bonolo. » Bonagatsa tatelano ya go kwagala o lati ntlha ye o ikemiseditsego yona,
29 97801990467 banna le basadi ba kile ba lora ditoro t3a bona t3a phethagala. Na o

Filtering complete

e am
= JE

121121181

A O0B-CREE . AP F -

Figure 4. 18: KWIC tool displaying gomme as a search word in the SSC
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The 100 KWIC lines indicate that the conjunction gomme appears 90 times positioned
between clauses with no comma usage (see Figure 4.19), eight times positioned between
clauses with comma usage before (see Figure 4.20) and twice unspecified (see Figure
4.21).
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158 Koaolo ya 8: Matete a tihago

Mo&ongwana wa 5. Go bala le go bogelela kwesiso |
seswantsho

487 = Sekena seswantdho se se latelago

488  * Sekima molaeisawa seswantsho se

489 « Bala o tiweletie molastda

490 +Ruma Sho o e tikologo, le molaetia
= Polelo ya go ama maikutio e ka ba efe?

491

Etela Belabela lehono. E a bela!
492
403 Etela Belabela 0 bone matete a thago. Nagana ka lefelo leo o ka hlapang
104 ka meetse a go bela go t8wa mpeng ya lefase. Seretse sa go fodisa le go
495 thobolla mmele. Lefelo leo o kago lebala mathata a bophelo wa iketla ka
o5 MOYawagofola Ke nako. Etela Belabela!
407 Etela www belabela. co.za goba 014 432911
408 Khathune goba moseto ke Sho sagobale sago

bolela ka selo se itéeng. Khepsene ke hlogo ve e ngwadilwego mo

1Z1 121 1%

26w O @ -? e E g o & @ _@'_' & s FIC‘IGL o @ 2/1243/}25;'3

Figure 4. 19: The conjunction gomme positioned between clauses with no comma usage in the
sscC
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1774 masomepeditharo. Maina a barwa e be e le Malose le Lesiba Monna o be a lema mabele le dinawa tée
1775 dikhwibidu, lapeng go se na flala. Bothata ke gore o be a nyetde mosadi wa segadi. Le3ata la gagwe o
1776 be oka re ke kgogo ya go beela mae. Mosadi yoo a lapi3ago, a thatapa mosegare ka moka. Monna wa
1777 gagwe 0 be a lamolelwa ke hako ya go i$a marapo go beng. Barwa ba ba be ba romega. Lesiba wa go
1778 emaka maoto o be a kgona go tSea leeto la letSatsi ka moka go ya ga rakgoloagwe go ba iSetda mabele
1779 le dinawa. Matome o be a kgora pudi ya go hlabela ba gamalome. Leeto le be le tSea beke.

780 2. MantSu le ona a ka diridwa gore a laetde go hlaloSa selo se tee le ge a sa swane. Mantdu aore a

1781 bitsa mahlaloSagotee, bjalo ka
1782 - Ke alwala—Ke a babja.
1783 = Mosadi ke motlapa— Mosadi ke motdwafi

1784 Monna ke seroto.— Monna ke seSomi

1787 ithometSego ona

1788 3. Mantdu a mangwe mo polelong a bitswa maganetsi. Bjk.

1789 Maina a barwa — Maina a barwedi.

1790 Monnawa seroto.— Monna wa motlapa

1791 Mosadi wa bogale —Mosadiwa boleta.

1792 Badumetée molato— Ba ganeditie molato.

1793 Bjale wena bopa mafokwana a mahlano gomme o lagtde maganet3i bjalo ka ge re dirile mehlaleng
va ka godimo

= AL OB-CREI iB@H -5 e S

Figure 4. 20: The conjunction gomme positioned between clauses with comma usage before in
the SSC
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5873 Lefokofokwana: Ke lefoko leo le nago le kgopolokgolo e dikgopolwana tseo di thekgago
5874  kgopolokgolo yeo. Ka mantéu a mangwe lefokofokwana ke lefoko leo le nago le thabekutu le
5875 dithabenyana. O tla ithuta ka dithabe ka thutwana ye e latelago.

62, Mohlala: Lesedi o tioga ka go neneket3a ge a eya sethokgweng
5215876

62{sa77 Mantdu ao a kotofaditdwego a laetda thabekutu gomme a thekgwa ke a mangwe

525878 Lefokontsi: LefokontSi ke lefoko |e tee leo le hlamitwego ka mafokwana a mmalwa ao a nago le

kotofaditdwego ke madiri gomme |8 le thaletdwego ke lekopanyi

6315881

§3{5882 Magala

6345883 Masala ke mantsu ao a Somidwago go emela mainaina. A thuga gore motho ge a bolela a se hiwe a
635084 budeletia leina gant8i gormme ledala le la fomidwa legatong la leina leo. Mohlala: Lesedi o betla
5885 maho

525886 Yena o betla maho

6345887 Lentdu le le thaletdweng le bitdwa ledala

64 Ga na le mehuta ye e fapanago ya masala: lealadala, le$aladupi, ), led )
5415888

y 5889 Ledaladala
5445890 Ledaladalale 3ala sa u eupa lona le ka lemogwa ka sebopego sa gore le felela ka

644, oo, moselanawa —na, kamagorong a maina, mohlala, kokwagwe o a hwala~Yena o a wala

6415002 LeSaladupi
£ 5893 Lesalasupile diridwa go Supa boemo bja selo goba motho go laetda gore seo se Supsago se eme

55(5894 bokgole bjo bo kae le mmoledi. Ma3alasupi a ka tSwelela ka mekgwa ye e latelago:

1Z1 121131

Q Search ,‘ L o a - e E -

93"

K-

@ _@ '_l ~AQ N roe 2/1243/92:2M4
Figure 4. 21: The conjunction gomme appears unspecified in the SSC
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These results show that the use of gomme positioned between clauses with no comma
usage is more frequent than its use with comma before. The findings, therefore,
demonstrate that gomme positioned between clauses with no comma usage is a much
more predominant discourse than its usage with comma before. In terms of these findings,
Generative Grammar proponents will argue that the condition of the usage of the
conjunction gomme positioned between clauses with no comma usage and that of its
usage positioned between clauses with a comma before the conjunction form part of the

universal rules governing production of grammatical sentences.

The results further indicate that when the conjunction gomme is used in the SSC, it
expresses addition which can be translated as ‘and’. Let us look at the following examples

gleaned from the SSC:

e Kgetha dintlha tSeo o di ratago gomme o fe mabaka gore o di ratela eng. ‘Select

your favorite points and give reasons why they are your favorites’.

e O be a soma ka go latela molao, a tshaba go tsena marageng. Ba ile ba mmot3a
gore o kgethilwe ke bona le gore ba tla mo tlosa setulong. Lesiba o ile a gana go
tShosetswa, gomme a tSwela pele go thatafiSa hlogo. ‘He/she used to work in
accordance to the law, being afraid of being implicated in unlawful acts. They told
him/her that they voted him/her and they can remove him/her from the position.
Lesiba did not like to be threatened, and he/she went on being stubborn’.

The above examples reveal that the conjunction gomme means ‘and’ in English. Let us

carry on and consider the firth conjunction that was sampled, namely gore.

4.5.5 The conjunction: gore

The conjunction gore occurs 2695 times in the SSC (see Figure 4.22).
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Wizard
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Search
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Search gore Occurrences 2695 (86.43) Texts 3

¥ Corpus

'a go bonagala. Mantéu a a boeletdwa
go ngwala tihalo$o le molaetsa wa gago
lena go tseba mo le tswago le

sengwe le se sengwe seo se dirago
se bohlokwa bophelong bja gago. » Akanyang
seswantho se se mabapi le eng le

barutwana ba bangwe, se be se hlalose

ya naga e emela eng. Hial

Tlemaganya dikgopolo t5e mongwadi a di tSweleditSego
tShaba ba fi wa eng go laetsa
wa geno gomme 0 se ngwale fase

ga barutwana ba bangwe go go tseba

Lehlathi ke seripapolelo seo se re botiago
lesome, gabotse, kudu. Lehlathifelo le re botsa
di keteka mmogo. Ngwaga wo go kwa

mokgwa wa go bapetsa dilo re lebeletse

gore baanegwa ba boelane a Somi$a phego
« ltswalanye le seswantsho se se latelago
seswantsho sa ka godimo gomme
fi we medomo sekolong tate o netefatéa

le tee. Mma o pharwa molato wa

ya thoma go elela sefahlegong sa ka

ba ka ba bane re kaone ka

ka e rotha madi ge ke gopola

97801990467
87801990467

anye

978

1990467

Specialised Sepedi Corpus

CREE . A

¥ Context 7
Rigi

le bomang (Ke wena mang). O ka
e ke se bohlokwa
seswantého se se mabapi le eng le

letSa maikutio le dikgopolo dife? Somisang
mebala ye se

swal yeo e tdwelelago folageng

leswao la Y le le tiweletdwago ke

0 kgone go téweletsa dikakanyo » Hialosa
Afrika-Borwa e ikgantsha ka bona? 5. Na
o tle o kgone go itheta pele

“ke wena mang." Dibopego le melao ya
diregile neng, kae,bjang. Re ka
phethagala kae. Mo go lehlathifel
ga Kgosi Rammupudu go tia hlabja dikgomo
di fetafetana bjang Yona e hwetSagala ka go

9 046 Ahlaahlang diponagalokgolo t3a dikanegelokopana tse di e letlelekgonego s ka ka
97801990467 wa mongwadi. Ditiragalo di swanetse g & nako le lefelo ke t3a sebjale goba
97801990467 hialo3e ditiragalo go leka go hlahla mmadi sengwalo se bolela ka eng. Phekgogo Ke
97801990467 di lebile seremong. Mongwadi a ka direla baanegwa ba boelane a $omisa phego gore

nele. 37801990
o tle o tsoSolose tsebo ya gago
se tsweletsa kgop fe go rena babadi
meSomoeadirwaabea

ga are godise O bitsa
barutwana ba se ke ba sega go

re kgona go ja sekolong ka ge

ditoro t5a ka di a folotSa. Ke

8119780199046775

¥ Display Text

8

ENG
INTL

S18AM

DD 0

Figure 4. 22: KWIC tool displaying gore as a search word in SSC

The 100 KWIC lines reveal that gore appears 94 times positioned between clauses with
no comma usage (see Figure 4.23), four times positioned between clauses with comma
usage before (see Figure 4.24) and twice at the beginning of a sentence (see Figure
4.25).
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efoditée morwedi wa gagwe bothata bja go

5821

5822 kgetha moSomo wa go hloka bokamoso. O be

asatsebe seo se lego mafahleng a Mapula

5823

bophelo bja gagwe ka moka a kitimisa toro ya

5825

5826 tatagwe. O swanete go itirela bophelo bjo bo

5827 kgahlago yena mong. O swanetse go dira

sapg MAEN0A aofi hlelela toro ya gagwe nako e 5a

cgpg MO dumelela O tia swanelwa ke go loga maano

sg30 29° kwala

sg3q ©0100a Yunibesithing ya Limpopo Mapula o

5832 |ebile go |a Gauteng fao a hweditSego sekgoba

IZ1 12111

& B8 Q search 26w O @ -? e E g o & @ _@ '_' & 3 FIC‘IGL ) . 2/1343/22553

Figure 4. 23: The conjunction gore positioned between clauses with no comma usage in the SSC
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ba bona gore nako e a ba $ia gomme ba mo
tlogele
Lesedi o be atlare go bona gore bana ba

motse ha feleletSe go ya sekolong, a neneketse

gomme a rwale diporogwana t3a gagwe a lebe

5000

0 be a netefatda gore o dira seo pele mokgekolo

5091

5002 @ etSwa ka mokutwaneng wa gagwe. O be a boa

5003 ka dinako t5a sekolo ge se etdwa, gomme a

5004 nyarele a apere diaparo téa sekolo. Seo se le sa

5095 dira gore kokwagwe a se gononwe selo

Se se bego se makatéa ka Lesedi ke oore o

cnne

& B Qs A OB=CLRE . A BEPH 5 -ae

Figure 4. 24: The conjunction gore positioned between clauses with comma usage before in the
sscC
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T~

900 rakeng. Ge mma a be aimile, obe are ge amo

901 kgopela tshelete ya go ya bookelong a gana, ge
|

g0z '@ Mo kgopela dinyakwa t5a sekolo o re botdang

903 mmagolena. Bjale re kgakanegong, ga re sa

tseba pele le morago
904 P g

005 Peloya ka e rile e tla kwa bohloko, ya ba ge

ke swanetSe go yo fa polelo pele ga barutwana

906

ke ntshana sa inong le bagwera ba ka.

3 B Qs A OB-2CEE U :BPH ~3 X cae s

Figure 4. 25: The conjunction gore positioned at beginning of a sentence in the SSC

These results clearly show that the use of gore positioned between clauses with no
comma usage is more frequent in the SSC than its use with comma before and positioned
at the beginning of a sentence. What this entails in terms of Generative Grammar model
is the usage of the conjunction gore positioned between clauses with no comma usage,
its usage positioned between clauses with comma before and its usage positioned at the
beginning of a sentences are part of the innate laws and rules engrained in the minds of

Sepedi speakers concerning how the conjunction is used.

When the conjunction gore is used in the SSC, it expresses cause and effect and can be
translated into ‘that’, ‘so that’ and ‘in order’ in English. Consider the examples below from

the sampled concordance lines:

e Ngwaga wo go kwagala gore ga Kgo§i Rammupudu go tla hlabja dikgomo tse

legolo ge baswa ba tla be ba rutwa meetlo ya seetso sa Bapedi. ‘This year it was

104



heard that at King Rammupudu’s place one hundred cows will be slaughtered

during inculcating youth the Bapedi cultural customs’.

e |kgopotSeng ka diponagalo t3a athikele ya kuranta go tSwa thutong ya go feta pele
o ka bala mohlala wa athikele ye e latelago, gore ka morago o kgone go araba
dipotsiso go laetSa kwesSiSo. ‘Remind yourself of the elements of a newspaper
article from the previous lesson before reading example of the following article so

that later you can show your understanding by answering questions that follow’.

e Gore naga e kgone go godiSa ekonomi, e swanetSe go ba le baeng go tSwa
dinageng tSa ka ntle. ‘In_order for a country to grow its economy, it must have

visitors from foreign countries’.

From the above examples, it is clear that the Sepedi conjunction gore can be translated
as ‘that’, ‘so that’ and ‘in order’ in English. Let us move on to the sixth conjunction that

was sampled, namely mola.

4.5.6 The conjunction: mola

The conjunction ‘mola’ occurs 170 times in the Specialised Sepedi Corpus (see Figure
4.26).
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0 gola mphiwafela wa bana ba babedi, ate a gola wa botSo ate o
lentSu go ya ka thago ya lona a tlhalosoya seka e le tihaloso ya
hwet$a basemane ba kgeila maphephe a mantdi ke nyaka go bala a Basemane ba
bolaisa matsogo. 3. Dikgomo tSe di fulago ke tSa geso. 4 Mosepedi wa mokgalabje
di fofa moyeng, dingwe ke t5a m dingwe di fata nageng re sa lebale
mehlobohlobo, dingwe di etswa mose wa mawatle dingw segae. Ge di
tshwantsho e tdwelela methalothetong ye lesomepedi (12), go ya Sentariana e tdwelela methalothetong ye
ya mafelelo seretong sa sonete ya Seisemane, 00 ya Sentariana e tswelela methalothetong ye
kwana le modumo wa mothalotheto wa boraro wa bobedi 0 kwana le wa bone
swanetSe go bala ka go akgofi $a tse dinnyane o bala ka go iketla.

elets

tiriso Tshwant$ho e tsweletswa ke methalotheto ye 12 tiri$o e téweletéwa ke ye 2. E
nyaka baithaopi ba go bala ba babedi, mphato ka moka o tla theeletsa fela
go bala. A go be Ie batseakarolo a ba bangwe ba tla theelet3a gore le
o be a Soma pc eng ya dinamune tatagwe a be a Soma leSokeng la
dikhilokramo t$a go fi hla makgolonne- lesometshela ya tshadi e ka fi hla dikhilokramo
0 be a Soma polaseng ya dinamune tatagwe a be a Soma leSokeng la
9 046 dikhilokramo t8a go fi hla makgolonne- lesometshela ya tshadi e ka fi hla dikhilokramo
97801990467 ka meetseng di hlola téhilafatéo ya meetse musi wa go téwa difatanageng, dinkgi$abose, go
9 1990467 ka meetseng di hiola tShilafatSo ya meetse musi wa go tSwa difatanageng, dinkgisabose,
97801990467 be e le le leSweu ka mmala le lengwe e le la kgopana. (3)
O ntihohleleditSe gore ke hloye Mmakolobe, lehono s aekwadifiSaore
97801990467 le mongwe wa bona? Morago ga ke etile ke swara matogo ka the
97801990467 Ie yo mongwe wa bona? Morago ga vara matogo ka thoko
MantSu a mangwe a ngwalwa go swana a bolela dilo t5a go fapana. O
97801990467 Kgetha setdweletSwa seo se tlogo balelwa godimo a wena o tla be o theeleditse mabokgoni
mo, wena o ka rata go etela 317 Fahlela. Ka nako ya go bala Barutwana
t8a boeti. Ba be ba lefelwa tsohle babile batlaetabafi
t5a boeti. Ba be ba lefelwa tSohle babilebatlaetabafi

sa le bjalo ka ge di hiolega

dimaka ts

nageng batho

L OB-CREE U 2HAEEFE -~ -ow Plia
Figure 4. 26: KWIC tool displaying mola as a search word in the SSC

The sampled 100 KWIC lines show that mola appears 79 times positioned between
clauses with no comma usage (see Figure 4.27),16 times positioned between clauses

with comma usage before (see Figure 4.28) and five times positioned at the beginning of

a sentence (see Figure 4.29).
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0 téwelela ge methalotheto ya diternatheto e felela ka medumo ya go
2286 swana. Mehuta ya morumokwano:

1
2 % 2 "
3 |3387 Morumo 0 ke ger ye mehediya go

4 (3388 latelanaya sereto e felela ka medumo ya go swana. Mohlala: Ba di badile
5 |2380  dipuku bana ba batho

? 3390 Ba dibaletée gona go thusa mantho

1" 9760199046775 8 TERMS 1-2.indd 669760199046775 B TERMS 1-2.indd 66 5/6/2013 2:15:19 PM&/6/2013 215:19 PM
13|3393

67Kgaolo ya 4: Ditagi

18[3395 Mohlala

193396 Morumokwanokgaotsi ke ge senoko se se tdwelelago mothalothetong wa

2013397 pele se swana le sa mothalotheto wa bone o lebeletswe tematheto e tee
1

Mohlala:

2213398

243399 Mosito

25|3400 Ke peakanyo ye e itSego ya medumo ya mantéu mo methalothetong. O ka

26 2401 téweletdwa ke kgatelelo ya dinoko, telefatdo, segalo le poeletéo
27

8l3402 Lebelo

2402 | e téweletéwa ke ne methalntheln ve menmae & hahwa ka nn akanfi &3 ve

ac AL OBCREULAA@RA ~c 3 -ae s

Figure 4. 27: The conjunction mola positioned between clauses with no comma usage in the SSC
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= Beakanya matseno le mafelelo ka bokgwari.

dipuku.

4476
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4477 I

1478 91Kgaolo ya 5: Diphoofolo

4470 TéhireleiSo ya diphoofolo

4430 MALOSE: Thobela Mpho. Nna ke Malose, ke tdwa Kruger National Park. Ke moetapele wa lesolo

4431 la Anti Rhino Poaching Trust.

4432 MPHO: Heil Wa tla fao ke ratago. Ke nyaka go ithutela go ba moletadiphoofolo t8a le$oka. O

4453 113 ntihahla ka mehuta ya dithuto t5e0 ke swanetdego go di latela.

# Q serh A O0OBZCLRAiA@H -5 ~oe e

| =]

Figure 4. 28: The conjunction mola positioned between clauses with comma usage before in the
sscC
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1105 Ntho e fole moyeng wa bao ba llago,

1106 B2 homotéege ba lebale mahloko le mohlako,
3106

1107 Mmino o ba alafe ba itokonye hle gomme.

3110 Araba dipotsio tSe dilatelago

3111 1. Sereto se bolela ka eng? (1)

3112 2 Moropa bjalo ka se sengwe sa dileto o dirwa ka eng? (1)
3113 3. Na moya wo o fokago seretong se ke ofe? (1)

4. Megalatéhika ga e romele molodi bjokong bja sellathekeng. Ke

3115 sefe seo se Somisitiwego mo lefokong. (1)

3116 5. Na mohola wa mmino ke eng? (1)

3117 6. Hlaloga seka se: go Iahlela legare phokeng. (1)

3118 7. Laet3a pharologanyo ya diletSo t3a setdo le t3a sekgowa. (2)
0 8. Ke maikutlo afe ao a téweletdwago ke sereto se (2)

Meputeo: 10

3121 Modoma wa 2: Go ngwala
1122 Nawala ditshwavntshwavn 18a kanenealn ve n e hadilenn nn tiwa

& B Qs A OB-CEE U :BPH ~3 X o e

Figure 4. 29: The conjunction mola positioned at the beginning of a sentence in the SSC

The results above clearly show that the use of mola positioned between clauses with no
comma usage is more predominant than its usage with a comma before and at the
beginning of a sentence. In terms of Generative Grammar theory, these findings entalil
that the conditions of the usage of the conjunction mola positioned between clauses with
no comma usage, its usage with a comma before, as well as its usage at the beginning
of a sentence form part of the mental faculty housing laws and rules on the grammatical

usage of this conjunction.
When the conjunction mola is used in the SSC, it expresses:

e a contrast/change and can be translated as ‘whereas’, and
e an alternative situation or contrast which can be translated as ‘while’ in English.

Consider the following examples gleaned from the SSC:
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e Sekolo se ile sa tSea sephetho sa gore ba tla tSea Lesedi a tle sekolong gomme a
rute bana ba sekolo go betla le go dira tse dingwe gomme bana ba sekolo le bona
ba tla mo thuSa ka tSa sekolo mola barutisi ba tla reka ditSweletSwa tSa gagwe.
‘The school took a decision that they will take Lesedi to come to school and teach
learners carving and doing others but in return, learners will help him/her with

school work while teachers will buy his/her products’.

¢ Mma o gola mphiwafela wa bana babedi, mola tate a gola wa batSofe. ‘Mother
is receiving social grant for two kids, whereas father receives pensioners social

grant’.

e Ba Segofaditswe ka barwa ba babedi le dikgarebe tSe tharo. Mola rakgolo asa
phela, go kwagala gore ba be ba fela ba etela Malawi. “They are blessed with two
sons and three daughters. While grandfather was still alive, it is said that they used

to visit Malawi’.

The above concordance lines clearly confirm that the Sepedi conjunction mola can be

translated as ‘whereas’ and ‘while’ in English.

The insights from the SSC on the usage and meaning of Sepedi conjunctions have been
exhaustively discussed. In the following section, the authentic occurrences of the same

conjunctions in the GSC is investigated.

4.6 Syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions in the GSC

The aim of this section is to discuss the syntactic and semantic features of the same
conjunctions discussed above, but now in the GSC. The section will also attempt to
compare the usage and meaning of these conjunctions as observed in the SSC and GSC.
Let us commence with the same conjunction which opened our discussion above, namely

ebile.

4.6.1 The conjunction: ebile

Using ebile as a search word in the GSC, the results produced 2,426 KWIC lines, as
displayed in Figure 4.30 below.
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Search 1]
Search ebile Occurrences 2,426 (4.48) Texts 150/411 Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
1 00L1P2De bd rena re laleditéwe monyanya kua ga mogolwake, re a nyakega fao kopanong yeo ka
2 00L1P2De.td 0 a bapala, monyanya ga o fele, ua o fete le gatee!” (Letl. 20) |
3 00L1P2De bd (3) (d) Dikowebo di hola batho kudu, diatsomega mo lefasena ka bophara,
4 00L1P2De.td matheetdabohle ga e gantsi di mo Somela, ga se gantsi di mo humisa goba
5 AfL0O201 bt o diritwe go bona gore o hiwekile 0 a kgotsofatda. MaikemiZetdo a magolo ka
6 AMOSwina TX dithamaga, re tla gahlana, Ke go lemile, 0 fetagile mogatammalenakana. O nlirile seflaejana sa
7 AMoSwina TX selo le yena. Ke feditSe ka yena ke nyaka go tloga mo gae ke
8 AMoSwina TX mpona gore ke hlogo ya lapa le ke monna wa gago? MOLOGADI O be
9 AMoSwina. TX napa a mpotSa ge ke le moloi diblasana t5a Matonya di ka se mo
10 AMoSwina TX yto, Mma? MOLOGADI: Ka gore |e gotie le hlamakel$e maledu, ke lla le phulela
1 AMoSwina TX 53 gago ke a se leboga, nawaneso o ntshenyeditie sebaka, ke nyaka oo fetéa
12 AMOSwina TX fetoga. Lehono tihalo e phela le rena ke karalo ya bophelo bja rena. Le
13 AMoSwina TX ye masomenne re nyalane, e a tlaba e atlaetda 1:]OMO: Moo gona. A
14 AMoSwina T wa bona a oflela tax ye mpsha, & ngwadilwe leina la gagwe. LEKOPE Ba
15 AMoBwina. TX patSe e ka ba tate kae? TIIOMO: 0 ka re o dupa ka nko,
16 AMoSwina TX ya gago o efa barwa ba gagwe, o agetée mosadi lebenkele. O tloga o
7 AMOoSwina TX la lehono. (Setu) Ke kgale re bolela ke iri ya pele mesong. Are
18 AMOSwina TX gore o dumetée gore 96 a nnvale, 0 dumetée gore a go agele ntlo.
19 AMoSwina. TX maswi ka mola ka swele. MODUPI: Sis, ke a Sisingwa ge ke ekwa leina
20 AMoSwina T reng? MODUPI: tole o garama le masogana, le go iphihla ga a sa iphihla
21 AnnexurF bd fela e swerwe ka tselaya sephir 0 ka no kgaogana le thuto ye
22 Bannamaatd ga ke na front suspension'yayona 9a go bonolo go e humana." "Ke
23 Bannamaa td ge 0 se dira ga se boima ya 0 bone bothata bja sona. Ba
24 Bannamaa td kalebaka la ge a le matéato e 5a le yo mofsa bjalo ka
25 Bannamaa.td ditsebeng t5a batho. Batho bao ba Somago ba humana mogolo wa kgwedi ka kgwedi
26 Bathopele_1 oketsa malwetsi a go amana le maswafo 40 ka hlolela masea ana sa
27 BibleBas.bd Gagwe go ya ka semelo sa Gagwe. o hlaloswa a hlola moya (Amosi 4:13)
28 BibleBas.bd Movya wa Gagwe ke poeletfo ya mantdu & ganetia go ba gona ga Modimo
29 BibleBas.bi qo loha magareng ga“Modimo® le Yahweh' e 143 g0 taelo yeo e itseqo gore

Filtering complete

e
= as

AeDB=L

1Z] 121121

Figure 4: 30: KWIC tool displaying ebile as a search word in the GSC

Wl AW ER -~ cae e

The 100 KWIC lines from GSC show that ebile appears 49 times positioned between
clauses with no comma usage (see Figure 4.31), 26 times positioned between clauses
with comma usage before (see Figure 4.32) and 25 times positioned at the beginning of
a sentence (see Figure 4.33).
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Search (L1}
Search ebile Occurrences 2 426 (4 48) Texts 150/411 ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
IE B Text view X -
1,9 Ada |
g

arch Term /ebile/i Occurrences 85 (13.62) ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Text PeloTseD txt ¥ Text

go realo o be a e hlama. Mongwe o rile a bolela a re
9o rilen oma eak B sal
0a ka mahlapa a bo
22169 gorutega le wa go e rutege, a hwetia a lekalekana
21465 go rutega naa goba aowa? Yeo e ile ya hloka karabo
3646 go rwala, yaba e le gore se be se rekile le kaogo ya
1,84988 GO SA NA LE SE SENGWE
32004728 go sa tsebe motho. |
1.8 5425 go sa tsebje gore ke bomang ka go yona, diile tsa
5004 go se ahlamigetda ka mathoko, gore se se ke sa tlo
0 se be le sa gago go ena le go ba nave, gobane se
5 go se bjalo; eke o a lla eupSa go se bjalo, eupsa
Go se 00 ye kae, ka thompho ke ile ka biletiwa ka
& Go se hlathege ga bona e be e le ka lebaka |a meaparelo ya bona, ya go swanela dirutegi, ge di lebiie |
g0 & ka Moo e keqo go a sekama.
go se na leano, mme a ithabide go ya gare. Ka
Go sepetie bjalo go ba go fihla lebaka la ge Tshedi
goswa, obea g goyo botda it I gore a bolele le morwediagwe gore a tsotetde

go swana le rena.”

1Z1 121121

Q, Search wi [ 0 i -? e

D)
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Figure 4: 31: Conjunction ebile positioned between clauses with no comma usage in the GSC
"*La

Corpora [l Text view

Thamh Term /ebile/i Occurrences 21 (4.08) ¥ Corpus  General Sepedi Corpus v Text  ConSeped txt v Text ||
2313 789 bja ya maloko a
1,095 790 Ditokelo t5a maloko a itSego a Kabinete Kgohokanong va Sethaba |
418 |791 54. Mopresidente le leloko le lengwe le le lengwe |a Kabinete leo e sego leloko la Kgobokano
1,029
Z‘;m 793 bouta. |
2,012 794 Maatla a Kgobokano ya Setdhaba
1,862 795 55 (1) Ge e SomiSa maatla ayona a go hlama melao, Kgobokano ya SetShaba e ka-
18451796 (a) lekodi8isa, ya fetia ya fetola goba ya gana molao ofe goba ofe wo o lego pele ga
gzzg 797 Kgobokano, le
7:2“ 798 (b) go thoma goba go rulaganya molao ka ntie e Melaokakanywa ya dithelete.
1,991 1799 (2) ya Set§ e e go loga maano a-
1,896 800 (a) go kgonthi§i$a gore ditho ka moka t5a khuduthamaga t§a mmuso lekaleng la mmuo wa
1323%5 301 setshaba diikarabela goyona; le
r 302 (b) go dula e hlokometde- m
2216|803 () tselayeo maatlaa yanagaas § ka gona, go Swa le go
1731 1304 phethagatéwa ga melao; le
;?2; 805 (i) godimo ga mokgatio wo mongwe le wo mongwe wa mmuéo.
2:135 806 Bohlatse goba £0 pele ga Ki ya Sets
2,086 (807 56. Kgobokano ya SetShaba goba ye nngwe ya dikomiti t3a yona e ka-
2,271 1508 (a) tagafala motho yo mongwe e yo mongwe go tia pele ga yona go fa bohlatse a ikanne goba
i'? 809 aitlamile goba gore atio ntsha mangwalo a bohlokwa;
1609|810 () nyaka gore motho yo mongwe le yo mongwe goba sehlongwa se fe tshedimoso go yona,
2,277 1811 (c) napeleta, oo va ka molao wa naca qoba ka melawana le ditaelo. motho vo monawe le vo
2,261

1Z1 121121
% HE G19PM
o & @ @ & = “ N T D e B

Q Search wi [E} o ﬁ -, e

>

Figure 4. 32: Conjunction ebile positioned between clauses with comma usage before in the GSC
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Search L2
Search ebile Occurrences 2426 (4.48) Texts 150/411 ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
Right

Mahlgrha-ta P T T ——————— l

pelnT [ Text view

Koduf

Nishy

ngfseSearch Term /ebile/i Occurrences 435 (89.22) ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Text Matsebet txt

Maonal

Pel

C::b 3615 le lengwe |a gore a ka hwetsa bjang thebele ya go fepa le go godisa lapa

PelgT|3616 la Bakone.

nst10l3617 Ee, wona mohlang wola wa dillo ga boThogorogo, Pelompe le

Mothd 618 Makgorometsa e lego bana ba setsiba, bao go thwewago, bana ba
e 3619 monna ke marapo a tShukudu, ga a apeiwe ka pitSa e tee, ba be ba le

Monal
ConS§| gona hona ELE] va' Hlabirwa, go tloga bjaneng go
Pelo hlela madis e

522 Tlala e ntéhitée noga moleteng. Ee, Thogorogo le yena bjalo ka

3 monnawa lapa, o ile a re go kwa tShego ya Kodumela, ka e lengwe la

4 matéatdi e sa le ka mahwibi a banna a ragela maswiswi ntlong. Ka nepo
25 ya go yo phopholetéa bomorwamasekane, gore bja go tdwa diatleng téa

3626 Kholofelo bo tle bo fete bothebelele ganong ga bohle ka lapeng. Mokone

3627 e rileyare ge a detde atdwele ka sefero, a nama a gopola go ya 4o feta

3628 a laletda bagwera ba gagwe. Aowa, le bona o be o ka re ba letde ba

FeloT|3529 sametSe la botsomi, ka ge Thogorogo a rile ge a re "koko”, a gahlana le

%1

Pelo

LeBaMBaTsE Ya gagwe a Matariya o hlakahlakane ebie 0 nyaka go g ale a
ConSeped.bd aga le go hlabolla naga ya gaborena; ebile Re dumela gore Afrika-Borwa ke ya batho
PyaSsal _bd kaone le yena; se se nyakwa kudu _ebile _se a thabelwa setéong sa batho ba

Searching 1Z1121 1%

90°
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Figure 4. 33: Conjunction ebile positioned at the beginning of a sentence in the GSC

The results show that the use of ebile positioned between the clauses with no comma
usage is more frequent than its use with comma before and at the beginning of a
sentence. The results simply demonstrate that the usage of the conjunction positioned
between clauses with no comma usage is predominant as compared to its usage with

comma before and positioned at the beginning of a sentence.

These results coincide with those found concerning the SSC. The results from both
corpora show predominance of the usage of the conjunction positioned between clauses
with no comma usage as compared to its usage positioned between clauses with comma

usage before as well as positioned at the beginning of a sentence.

The semantic features of the conjunction ebile were again checked by going through the
concordance lines. When the conjunction is used in the GSC, it expresses the following

Senses.

e expresses comparison which can be translated as ‘also’, and

e expresses addition which can be translated as ‘and’.
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Let us consider the following examples gleaned from the GSC concordance lines:

e “Othoma maaka, Sello. “Mpule o mo tsena ganong a kgohlotSe mahlo ka makalo.
“Ke neng moo o ilego wa nngwalela lengwalo ka se go fetole? A ke re le maloba
mo ebile ke go rometSe seswantsho seo o se kgopetSego? Bjale o bolela ka eng?”
‘He starts lying, Sello. “Mpule interrupts him speaking while gawking. “When did |
not respond your letter to me? Isn'’t it that a day before yesterday | also sent you

the picture you requested? Then what are you talking about?’

o “Aowa, melaetsa ke tlo e fihlisa Mokone.” Mopostola o ntShitse leo, ebile a etswa
ka sefero. ‘No, | will deliver the message Mokone.” The Apostle said so, and came

out from the front entrance’.

e Thokgorogo, bjalo nna ke romilwe go go tsebiSa gore o tsebe gore fa ga ba rate
basomi ba matepe. Ebile godimo ga fao ba re o tsebe gore ge o ka hlaba kolobe
gape o feditse, gobane o tlo ba o le thakadu ge e tennwe ke molete. “Thokgorokgo.
| am sent here to inform you that you must know that moody workers are unwanted
here. And on top of that, being absent again from work will mean you are

resigning’.

From the above example, it is clear that the Sepedi conjunction ebile can be translated
as ‘also’ and ‘and’. In the case of the SSC, the findings indicated that the conjunction is
used to express: 1) an addition which can be translated as ‘furthermore’, and 2) a contrast
or change which can be translated as ‘even’. Although ‘also’, ‘and’ and ‘furthermore’ are
different terms, it cannot be denied that they are closely related terms. Therefore, it can
be inferred that the conjunction conveys more or less similar meanings in the case of
these terms. The only sense which shows huge discrepancy in the meaning of this
conjunction in the two corpora is ‘contrast or change’, which is found in the SSC and not

in its general counterpart.

It is perhaps worthwhile to now move on to the second conjunction that was sampled,

namely ge.
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4.6.2 The conjunction: ge

Using ge. as a search word in the GSC produced 74,694 KWIC lines (see Figure 4.34).

"#LantanxﬁG
“
Search L]
Search ge Occurrences 74 604 (137 88) Texts 383/411 ¥ Corpus  General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
File /_ Right
1 00Gr1 OF 2 bt modiriéo ka mantéu a a latelago: go gore dula a Sitwe (10) 9 Ngwala
2 00Gr1 0F Z.bd ka makopanyi a a latelago: gomme gore ge gobane empa (10) 10 Hlopholla mafokwana a |
3 00Gr1 OF 2 bt Mosetsana yo a téwago Seshego o gorogile ge letdatsile ntSha nko. Dikgomo tda go
4 00Gr10FZ.bd nokeng. (10) 11 Feleletsa seema se: Pinyana ge ere ping... (2) SEPEDI, MAEMO A
5 00Gr OF 2.6¢ Modirido Mafoko a0 a nepaget3ego ka: go e gore dula a Sitwe (10) 9 Makopanyi
6 00Gr1 OF 2.6 Mafoko a a nepagetdego ka: gomme gore e gobane empa (10) 10 Mohlophollo Mosetsana o
7 00Gr1 OF 2.b¢ gorogile= thabekutu yo a téwago Seshego= thabehlaodi ge letiatiile ntSha nko= thabehlathi ya nako
) 00Gr 0F2.5¢ modemane= thabehlaodi (10) 11 Seema (Feleletéa)- Pinyana e ere ping.... E kwele ping ye
a 00L1P2De bd 1le4 GOBA21e 3, ue okase dire bjaloofio
10 00L1P2De.bd bona Nkadimeng a atlegile fiiSong ya thulana ge a ngwala terama ye? Hialo3a ka letlakala
11 00L1P2De bd Mamohla re bona nnete. Na re ntweng oe re |e fa? Pefela le go fodana
12 00L1P2De bd (Letl 5) ()) Ke ka lebaka la eng oe Pebetse a ile a tSwela ka nile?(2)
13 00L1P2De.bd ditsiebadimo, o a fafatla. Lehono o ntseba ge e le monna ka ge ke mo
14 00L1PZDe.bd oniseba ge e lemonna ka ue ke mo godisitSe ka bohloko. Ke re
15 00L1P2De.td Tse ntSi ga ke na le tSona, ge e se gore o nyaka lapa leso
6 00L1P2De.bd (2) (V) Ke kalebaka la eng oe Sepeke are” Fela ka nako ye"
17 00L1P2De td mmagwe a re: "Tate ke mmolaile ka ge abe a sanyake go aba
18 00L1P2De b4 alaolago mahumo a ke a ka. Ge le fetéa go mmoloka fa ke nyaka
19 00L1P2ZDe.td re a nyakega fao kopanong yeo ka ge re le ditho tde kgolo tia phuthego,
20 00L1P2De b lengwalo di reng? () (c) Batho ka te re sa ke re swana le ka
21 00L1P2De bd bone goya kayena. Thuto le ge abe asenaleyona
22 00L1P2De bt le yona ka lehlakoreng la tShelete ka ge a be a badile dithuto ta kywebo
23 00L1P2De.bd amogelago a mabapi le t5helete ya moago ce ale moSomong... (Letl. 54) () Lesogana
24 00L1P2De bd (2) (iii) Ke ka lebaka la eng ge lesogana leo le ile la makatdwa ke
25 00L1P2De.bd lefaseng ka bophara, eupSa bao barego ge ba bona ba bangwe ba tswelela bona
26 00L1P2De.td moago wa sekolo- Nlantle 0 makatéwa ke ge go se na ditlankana t3a bohlatse bja
27 00L1P2De.td wa gagwe yo mogolo (2) (i) Ka ge abe asarate go aba
28 120PS0k2 b be ke ioga ke mo rolela kefa oe a atlegile go bodulla bana ba gagwe
29 120PS0k2.bd (2) 9. Moelamoya o ka téwelela kae ne go kwagatdwaltéweletiwa ditumammogo. Somisa mehlalaye e
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Figure 4. 34: KWIC tool displaying ge as a search word in the GSC

In the 100 KWIC lines sampled, the results showed that ge appears 60 times positioned
between clauses with no comma usage (see Figure 4.35), 13 times positioned between
clauses with comma usage before (see Figure 4.36) and 27 times positioned at the

beginning of a sentence (see Figure 4.37).
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Search L2
Search ge Occurrences 74,694 (137.88) Texts 383/411 ¥ Corpus  General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
22,755 GoGolaGo. Tx mmitSa abuti Jan wa go jesa. Mahlako ge are ke leka go mmea iseleng
4,870 Ribmnsha T wana.niee lasuiiste Sedinna. Ga hatho ka moka haigitéwe tahlaoono ka |
8,481 (B Text view 53
18,51,
2218 AAda
19,718earch Term /gefi Occurrences 6,334 (107.82) ¥ Corpus  General Sepedi Corpus ¥ Text  Bibtala TXT ¥ Text

7,383 14745 go kgoba phuthego, e go khudua

Dipheko. TXT go swana le mekotlaya basadile ge e ka ba dieta goba mapanta. Matlalo
Ditaodi2 bt tlare go beletda sente are e atdeatShentshi a goga nkoko Ka
Searching IZ1 121141
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Figure 4. 35: Conjunction ge positioned between clauses with no comma usage in the GSC
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Corpora KWIC: ge X

Search L]
Search ge Occurrences 74 604 (137 88) Texts 383/411 ¥ Corpus  General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
[ Text view X
23,340
19,646 Ada
11,366 search Term /gefi Occurrences 6,334 (107.82) ¥ Corpus  General Sepedi Corpus ¥ Text  Bibtala TXT ¥ Text
15,419
20,403
22,570 75099 ditéhabeng, ka ba gadanya le dinaga
10,638 {76000 Ya tlo ba go ba ofla oe ba sa dire ka
24,180
10,434
19,633
22,690 76003 ba lebia difahlogo medimong ya
933 76004 botatabo
;g;gg 76005 sKa ba ka ba gafela melaong e sego
w'”? 76006 botse, le mekgweng ye e sa phediego.

19,279 |76007 Kalesa ba itshilafatda ka dibego ta
5,008 a, 1+ bafisa bana ba bona ba
76009 dithakaletswalo ka mollo; ya ba gore ke
76010 ba walalanye, ba tle ba tsebe ge
76011 Modimo e le nna Morena

76012 Bjale wene ngwana motho, bolela le
76013 ba moloko wo wa Isiraele, o re:

76014 Morena Mong wa bohle o re:

76015 Botataweno ba nnyaditde ka go fela ba
76016 nllhanogela. Mehleng yela ke ba

IZ1 12111
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Figure 4. 36: Conjunction ge positioned between clauses with comma usage before in the GSC
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Corpora KWIC: ge X

Search L2
Search ge Occurrences 74,694 (137.88) Texts 383/411 ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
19, [B Text view X
19
23| Ada
20,Search Term /gefi Occurrences 1,080 (160.61) ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Text GoTsebaM.txt ¥ Text
23

ong go tlile dihlopha t3e senyane t3a go tdwa metseng ye
8. 5483 e fapanego ya naga ya gakoodi Rampai. Le hiwele |e farakane gona
5424 ka moo kgorong e kgolo ya moate, gomme mafelelong gwa tsena
23/5485 sehlopha sa makgarebe a mogate, ba tlata kgoro ya re rwal

20,5486 Mothekelo wa bona e bile o Sele go ya dihlopha t3e dingwe, go bile
5487 g0 na le bophelo go bona. Bana bao ba mosate ba be ba koethilwe ka

;g 5458 thokomelo e kgolo, gomme le seemo sa bona se nyakile go lekana, 1
77215489 ba beakantSwe ka bothakga bjo bogolo. Difoto le dipheta t3a bona
24,
19,096 Dipotsbeibele wa morero o mogolo wa kereke. Ka e  gabjale o dumela go Jesu Kriste, re
4,539 Bibmpsha T 20 are: Gomme nka kgona bjang o ke se na wa go nflhahla tseleng?
8,147 Bibtala TXT Isiraele gwa se ke gwa SadiSwa Baenaki, ce e sefelaba Gasa,leba
4,203 Bibmpsha TX ntlhatswa maoto le neng_Jesu a re ke sa qo hlatswe, gona o ka |
Searching 1Z1121 1%
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Figure 4. 37: Conjunction ge positioned at the beginning of a sentence in the GSC

These results clearly demonstrate that the use of ge positioned between clauses with no
comma usage is more frequent in the GSC than its use with comma before as well as at

the beginning of a sentence.

These results from the GSC seem to suggest a different trend in terms of the usage of
this conjunction. In the SSC, there was a preference of usage of the conjunction
positioned at the beginning of a sentence, whereas in the GSC the dominant preference
is the usage of the conjunction positioned between clauses with no comma usage.
Furthermore, from the SSC, it was discovered that one of the syntactic features of the
conjunction is that it is also positioned between the clauses with comma usage after.
However, in the sample of concordance lines from GSC, there were no instances in which

the comma was used after the conjunction.

Concerning semantic features, the conjunction has been found to express the following

senses in the GSC:
e expresses a logical order or time which can be translated as ‘when’, and
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shows a condition which can be translated as ‘if and ‘even if'.

Consider the examples below from the sampled concordance lines:

Ka la ka moswane ge go esa, banna bao ba fiwa tsela, bona le dipokolo tsa bona.
Ge ba tswile mo motseng, ba seso ba ya kgole, Josefa a botsa molaki wa gagwe
a re: Nanoga o latele banna bao, mme ge o ba hweditse o ba botsise o re: Le reng
le lefetsa botse ka bobe? “Tomorrow when the morning comes out, men and their
donkeys will be helped to locate a route. When they are out of the village, before
going far, Joseph will say to his servant: quickly follow those men, and when he

finds them he will ask: why are you repaying good with evil?’

‘Ba ba lokago pele ga Modimo ga se bao ba kwa molao ka ditse; ba go tlo thwe ba
lokile ke badiri ba molao.” Gobane bantle ba ba se nago molao wo, ge ka noSi ba
dira tSe di bolellwago ke wona molao wo, ke go re mo go bona molao o gona, le
ge ba se ba wona molao. ‘The righteous before God are not the hearers of the law;
the righteous are those who enforce the law. Because foreigners without this law,
if personally they do as the law says, it means there is law amongst them, even if

the law is not for them’.

From the above examples, it becomes apparent that the Sepedi conjunction ge can be

translated as ‘when’, ‘if and ‘even if’ in English.

When comparing these semantic features to those obtained in the SSC, it appears that

only the sense ‘when’ is common in the two corpora. To highlight again, the SSC results

indicated that senses carried by the conjunction include ‘after’, ‘when’ and ‘then’.

Therefore, the senses ‘if and ‘even if found in the GSC are absent in the SSC, and the

meanings ‘after’ and ‘then’ observed in the SSC could not be traced in the GSC. Let us

now proceed to the third conjunction that was sampled, namely goba.

4.6.3 The conjunction: goba

Using goba as a search word in the GSC produced 18,919 KWIC lines, as displayed in
Figure 4.38.
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Search |ﬂ
Search goba Occurrences 18,919 (34.92) Texts 319/411 ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
[ index | File | [ [Noge | Right
1 00L1P2De bt ELAHLOKO: Araba dipotsiso 11e 4G 2le3,geokase
2 00L1P2De bt ebile ga se ganti di mo humiga di mo tliset$a lethabo mo bophelong bja I
3 31001 mei.bd ge a ngwala ditaodido téa gagwe. GanetSa goba o thekge taba yeo ka botlalo ka
4 32001 0ctbd ge a ngwala ditaodido t3a gagwe. Ganetda goba o thekge karabo ya gago ka botlalo
5 AFT356L1 td 00 bolelwa a Sudane (Meinhof le Struck) goba Nilo-Sahara (Greenberg). (d) Mo lefaseng la Kordofane
i AFT356L1 bd go bolelwa a Baseme (Meinhof le Struck) a Afro-Asia (Green-berg). (e) Mo mafaseng a
7 AFT356L1 b nene. (i) Maina a hlopsha ka magorong goba ka dikgorong tSe pedi goba tse tharo
a AFT3S6LY . ka magorong goba ka dikgorong tSe pedi tSe tharo t3a bong. (iv) Tatelano ya
9 AFT356L2.td + pé. (i) Ditumanosi ke tse thano a tée di Supago tSe di rulagantéhitéwego ka
10 AFT356L2 bt e itéego ga di tswele pele gammogo a ka go lekana. Bjale go tlo hlalodwa
11 AFT356L2 b @ itéego ga di téwele pele gammogo goba ka go lekana Molawana wo o yo
12 AFT356L2.td maleme ao.{ Ge go ka ba karogi' goba elemente ya polelo ye monyakiSisi a sa
13 AFT356L4 td Modumo wo, i/, wa Sesotho-Bogare ke ine/ i efya Sesotho sa Leboa: ke ma(?
14 AFT356L4 td ho hana (/i ya Sepedi ke ini/ 1 £ eng? (Sepedi). eni?{ Ditumata di hlaboswa
15 AFT356L5.bd bina Kwena, setshaba ya ba sa Bakwena goba sa ha gaMongatane. Bjale Bakwena ba dula
16 AFT356L5.d ba MasiSimale. 15. Banareng Ba bina nare kgomo. Setéhaba seo se na le dihlopha
17 AFT356L5.bd yo dula gaModikane, Tsanene. 16. Bat(habine Bat(habine a BagaMoboya goba Bapedi) ba bina noko. Ba
18 AFT356L5.bd gaModikane, Tsanene. 16. Bat(habine Bat(habine (goba BagaMoboya a Bapedi) ba bina noko. Ba téwa nageng
19 AFT356L5.td le tiotlontdu. Tabakgolo ke polelo ya kakaretso goba kwano. 48
20 AFTIS6LE bt phetogomodumo (ve e hiohwago ke ge kutu 1 modu o hlomesetwa ka hlogwana goba moselana
271 AFTISBLE bt Kkutu goba modu o hlomesetwa ka hlogwana 2 moselana gore go batagane medumo ye &
22 AFT356L6.td kutu ya lethugi e lego nke/nka, ketlafkitla ne:( Mod 0a ke nke ke re ketla
23 AFTISBLE b -8 ge go oketdwa lekgokasediri |a bobedi goba leitiri: & nkapeeleng! (h) SehlophantSu sa leruo
24 AFT3S6L7 b ya Sepedi ke tumagalapa ye e lebanego,[], tumarininiputéwetso ya leganobogare, [tsh], ya Sesotho: lesome
25 AFT356L7 b noko e tee e godiswa ka e- a -a ge e Somiswa bjalo ka taelo
26 AIDSDika. b phelago ka virase ye e bitdwago HIV AIDS. Cecile Mather Diteng Ditokelo le AIDS
27 Akaretsa td swanelwa ke go dula Le rena mawatla, goba go hlamula le rena, Mohlomongwe o morongwa
28 Akaretsa td gago. s'are tAr~hle ka botsana. 21 E goba ngwedi Ke tennwe ka gobane ba re
29 Akaretsa td E le bona ngwedi Bjale ge e goba ngwedi go tio swenvega mang Le yona |
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Figure 4. 38: KWIC tool displaying goba as a search word in the GSC

The sampled 100 concordance lines demonstrate that goba appears 84 times positioned
between clauses with no comma usage (see Figure 4.39), 11 times positioned between
clauses with comma usage before (see Figure 4.40) and five times positioned at the

beginning of a sentence (see Figure 4.41).
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195 gore tdhelete yeo e Salago ge go se no lefiwa dikoloto e swanetse go

c s ithekga ka 13 a alo
199 tlare ka go latela karolo 32(5) ya Molao wa Kgao, ya dira oditi ya
200 direkoto téa matlotio t3a ditirelo ka moka tia thelevidine ya motse.
201 2.5 Thekgo ya TShelete go TheleviSine ya Motse
202 Pampiri ya Pholisi ya Kgaso ya 1998, e bolela gore bagasi ba motse ba tla
203 kgona go fihlela thekgo ya t3helete go twa go mmuSo mabapi le mananeo a
204 tihahlo, gore ba tihabolle batihahli ba bona ba kga$o. Se se ra gore
205 theleviSine ya motse e ka dira kgopelo ya maseleng go Ajensi ya Tihabollo le
206 Phapano ya Diphatlalatéi (MDDA%
207 ICASA gape e phethile, go ya ka karolo 1 ya Molao wa IBA, gore ditirelo t3a
208 kgado téa motse di swanetde go thekgwa ka téhelete ya papatéo. Gape
209 bolaodi bo phethile ka la gore dipapat$o di tiee fela metsotso e 10 ka i,
210 bahwa ka ngwaga, gomme metsotso e godimo yeo e dumeletiwego ke ve 12
211 11
212 4. Dikabelo go Dira Mananeo
213 Karolo 32(4) ya Molao wa Kgaso e bolela gore mananeo ao a fiwago ke
214 tirelo ya kgado ya motse a swanetde go boniéha dinyakwa t8a batho ba
215 motse woo, t3eo di swanetsego go akaretda magareng ga tse dingwe
216 dinyakwa tSa setdo, tumelo, lleme le tSa lefelo.
217 Difirelo t3a kgado t5a motse di tla letetwa gore di gade mananeo ao a

IZ1 121141
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Figure 4. 39: The conjunction goba positioned between clauses with no comma usage in the GSC

A #LancsB a X
Corpora KWIC: goba X
Search L]

sea [ Text view

i?s.an:h Term /gobai Occurrences 15 (46.01) ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Text GrainSA txt

Rena batsweletsi, na re a itapisa ooba re

159 sepediéa kgwebo ye e tswalago dipoelo?
Tihodetdo ye kgolo ye e lebanego katlego ya temo ke ka
moo potlako (kgakgofo) e lanlago ditaba ka gona (the tyranny of the urgent). Madimabe ke gore mokgwa wa go dira
dilo ka potlako o sepelelana kudu le thago ya temao, fao
53 gant5i go nago le ditaba t5eo di nyakago kelohloko ya potlako, mme go phologa let3atsi le letSatSi ka go rarolla mathata le go ela dinyakego tSa letSatsi le lengwe le lengwe le
s 164 lefsa hloko, e ba mokgwa woo dilo di phethwago ka gona
2165 Nepido ye e fetidago va ditaba tée tSa letdatdi le let3atsi e ka
4166 ba kotsi mabapi le phologo ya temokgwebo lebakengtelele
i 167 ge nepio ya mohuta wo e dira gore motdweletsi a Saetie
5,02 168 ntiha ye bohlokwa ya peakanyo le taolo ya bolemi.
5:9 169 Taolo ya polasa ke tiro ye e itSego yeo e amanago le
231170 peakanyo le thulaganyo. Ke tiro yeo e nyakago nako le
171 boitida (discipline), e sego “maikutio a mabotse” (good
9,27 172 feeling) fela. MotéweletSi yo mongwe le yo mongwe wa
173 makgonthe o athakgala ge ditrekere tSa gagwe di letetde
174 go tsena masemong a monono wo mobotse— eupsa gantsi

4TE cnan en ean cn cwsnalEann oo dinesl Mohlala cohlone POVETEAMALAT A

faws AL OB-CEEU:d@SEHRE -~ oe s

Figure 4. 40: The conjunction goba positioned between clauses with comma usage before in the
GSC
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| B Text view
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1,379 Search Term /goba/i Occurrences 8 (3 88) ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Text Manose txt v
7,367
3724 Line . Text
3312 703 Bjang le be tihweeki ya phoka

2,279/704 Kago rma, kgopoto e moya aka
2,634
9,200 p—
345908
8,747

628|700 Hiale 'madi 0 bona Motse a Sebong
Bjale ke ya tshepa o bona mafelo
Le tulo t5ee o potileng ka gotihe,
712 Kabobe le mAgethe atéona
713 Oftlile bjang Motse ona wa Sebong?
14 Fifing le letsho tsho! Fifing la

5 Nkgo, gotihe go sa apere lana fif

6 La bonka-nt$ana godim'a Bosou

7 LeBoso, Raseponol, lemong kapa
Pele alemo sa kete seswai mahome
719 Bosupa seswai 2, a tlelwa ke lakatso
5878|720 Ya thuto ya bolototiOU 3 matlakapiping 4
7,3381721 Amaso, Tiabeng se seso sa Aforika

6,314
3558 GoBaMok olele gore re ba fal a lenti coba uku! Aowal ore re swanetse
Searching 1Z1121 1%
> i = A = ENG 1118 AM
3 28 Q search e OB = Q @ x| & o @ & = “ E N RO@® e B

Figure 4. 41: The conjunction goba positioned at the beginning of a sentence in the GSC

These results clearly indicate that the usage of goba positioned between clauses with no
comma usage is more frequent in the GSC than its use with comma before and at the
beginning of a sentence.

The findings reveal that the usage of the conjunction positioned between clauses with no
comma usage is a common syntactic feature between the SSC and GSC. However, GSC
results reveal an additional feature, namely the usage of the conjunction positioned at the

beginning of a sentence. This feature was not present in the case of the SSC.

The results indicate that when the conjunction goba is used in the GSC, it expresses
alternatives or choices which can be translated as ‘or’. Consider the examples below from

the excerpted concordance lines:

e Go nyaka gore mohlankedi wa tshedimo$o goba mohlankedi wa maleba wa setho
sa setShaba goba hlogo ya setho sa poraebete, go tSea magato a bjalo, goba go
emisSa go tsea magato a bjalo, go ya ka moo lekgotla le bonang go hlokega mo

nakong yeo e laeditSwego ka taelo ya lekgotla. ‘It requires the information officer
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or a relevant officer who is a member of the public or a private member leader,
taking such steps, or to stop taking such steps, according to how the council sees

a need as specified by the order of the council’.

e A le re go tlo letla mohla a sekiSa lena? Goba le re a ka forwa boka motho ge a
forwa? ‘Are you saying it will be allowed the day he/she judges you? Or he/she can

be deceived like when a person is deceived?’

From the above examples, it is apparent that the Sepedi conjunction goba can be
translated as ‘or’ in English. This sense is common in both the SSC and GSC. Therefore,
the findings have some convergence in the case of this conjunction, when considering its
semantic features. Let us move on to the fourth conjunction that was sampled, namely

gomme.

4.6.4 The conjunction: gomme

The results of the KWIC tool reveal that the conjunction gomme has 13,891 KWIC lines

in the General Sepedi Corpus, as shown in Figure 4.42.

B #LancsBox 6.0 = o X
Wizard

Corpora KWIC: gomme X

Search (L1}

Search gomme Occurrences 13,891 (2564) Texts 295/411 ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text

[ ndec | Fe [ Nl _____________Rmem_______________|

1 10F2.6d 1 Tek i

2 10F2.bd N ) 10 Hiopholla |
10 Mohlophollo

S0 t3e di di latela

“NtShuthelele” B
Lerole la Bj

1 Sekaseka ditir

Filtering complete 1Z1 121 1]

& B Qs A OB ZCLRE U2 A@PS ER - coe 0e

Figure 4. 42: KWIC tool displaying gomme as a search word in the GSC
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The sampled 100 KWIC lines show that gomme appears 43 times positioned between
clauses with no comma usage (see Figure 4.43), 40 times positioned between clauses
with comma usage before (see Figure 4.44) and 17 times positioned at the beginning of

a sentence (see Figure 4.45).

“‘Lm‘ 6.0 a X
Corpora KWIC: gomme ¥

Search L]
— S—— m— S p———— p— ———
B9 Text view X ﬁ—
AAA
Search Term /gomme/i Occurrences 397 (47.75) ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Text LenongLa txt ¥ Text |

kgomile. Ke ile ka ponya mahlo @ len ale jane leo le roromelago ke ila ka re: Hle 3ala gabotse Naniki. A

2204 moya wa gago o bolokege. Ke tia lefetda babolai ba gago. Fao ke

2205 a ikanal Ke fla ba nyaka, ka ba nyaka, ka ba nyaka gohle go

2206 fihlela ke ba humana mafelelong, ke ba swara.' Ke ile ka bula
2207 mahlo, ka khunamologa mme ka emelela.

2208 Megokgo ya manyami e be e elela mahlong a ka eup3a ke ile
2209 ka e koapha ka seatla. Ke rile ge ke retologa gore ke sepele,
2210 mabone a koloi ya maphodisa a hlaba mafasetere a ka pele a 1
2211 nowako. Ka bjako ke ile ka tabogela phaphoding yeo e iSago
2212 Iebating la ka morago. Ke ile ka leka go bula lebati eup3a la gana
2213 ka ge le be le notietéwe. Ka bjako ke ile ka furalela lebati, ka
2214 lebanya leo le bego le e ka letsogong |a go ja, le furaletse

2215 maphodisa. Ke ile ka iphoetéa godimo ga lona fela e lona |3
2216 gana go bulega. Sethitho sa go tonya se ile sa thoma go

2217 le wa ka_Ke ile kathoma
2218 gotialetwa ke se satseba le gore ke dirang. Ge ke retologela
2219 Iebating la phaphosi yeo e bego e lebane le maphodisa ke ge le
2220 fase ke se sa gata. Mo lebelong la ka ke be ke lebetde ka setopo
2221 seo se bego se rapaletde gare ga phaphosiya bodulelo yeo ke
2222 swanetSego go fela go yona pele nka fihla lebating lela le

TE o oy AR
] = RDE 0 &

I

‘s_fg == Q search \,i s o ﬁ -? 9 l' -

A€

oz

Figure 4 43: The conjunction gomme positioned between clauses with no comma usage in the GSC
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Search Term /gomme/i Occurrences 290 (23.23) ¥ Corpus  General Sepedi Corpus ¥ Text  KgorongY txt ¥ Texi

a, ke m @ 3 ke lle
ka thaba ge O ile wa la go nna go kgopela kelet$o. O a tseba gabotse
791
792 gore motho yo e sego weno a ka se go thakgie selo. Se sengwe |e se sengwe
793 se oratago go se dira o kgobokanye banna ba geno ba kgoro ye, o ba
794 swanishetSe sona gore ba kgone go go eletéa. Le nna ka nosi ga o bone
705 ge ke le kgobokantse?"

706 "Faogona o a rereda, gobane nna ke le Tamoga, gantsi ke hwetia
797 kgoSiare Sitela ka go rotoSa taba yeo a sekilego a re hlarmulela yona

=~
]

SO = = =0

Sa dihlon

oled & thoma le
799 le la Kopa. ge nka be ditaba re di dulela pele re le thopeng® nka be go
200 se na diphapana t3e di sa felego makgathend a rena gobane e bile re
801 Setde re tdwafa le go lsena ka moSate ka uona go hhwa re fapafapana
802 ka ditaba t5a bosilo 15eo di bilego di fetetse le basading barena. Se se
303 mpoledifang ka mokgwa wo ke gore kgogi re mo hloka re dula nae,

304 ga re kgone go ka bolela selo |e yena ka go tShaba magapa a gagwe.”
805 *gomme kgoitaba ya mohutawoo o e hiokomele e le ruri Yona taba
206 ye ya mathopéa ga se ya baya fela ngwanaka gobane batho ba ga se
807 mathop&a ka mokgwa wo nna ke bonago- ga se mathopa |e ga nnyane.
208 Re Kile ra thop&a re ile marumonag, ya re le ge morago re ile ra ngweoa
809 ratShaba,yabe e le gore re di kwele"

810 “Mohlamong ga ke kwiSiSe gore o ra bjang ge o re ga se mathopsa, a
811 nke o hlatholle gobane ka kgonthe o ka bona ke thusega.”

i3 249 "Ana mnnnan rialn manna n marelwa dikeletén ka ne e Ie ténna fée

1Z1 121121

Q Search A DB =ZO o oo A @PEH e Mg

Figure 4. 44: The conjunction gomme positioned between clauses with comma usage before in
the GSC

B 0 a X

Corpora KWIC: gomme X

Search L]
|
B et view %
AAA
|Search Term /gomme/i Occurrences 360 (26.94) ¥ Corpus  General Sepedi Corpus xt  BibleBas.bt ¥ Text

507 gagwe wa letago. Paulo o sa re direla gape mohlala wo o sa bapetéwego:
52

1
1528 "Tabaye e tiile: Ge re ehwa le yena, le go phela re tio phela le yena. Ge re kgotlelela re tlo ba ra yo rena le yena... ke ka baka leo

... ke kgotlelelago” (2 Timotheo 2: 10-12).
1529

e nna ba ntlh e lelena a Se ke batlo le dira ka baka a lei

1531 Ke gore, ka lebaka |a ge re kolobeleditdwe |eineng la Jesu (Ditiro 2:38; 8:16)

1535 Ditemana t&a go swana e ye di ka dira gore motho a ikwe a re "Ge go amana le Jesu, peu ya mosadi, go & ra se, gona nka up#a ka tiogela” |

1533 Fela ga go a letelwa gore re itemogele dilo téeo re ka se di kgonego. Le ge go intéha sehlabelo go swanetde ge re nyaka go kopanya le

1534 Kreste ka botlalo, kgolagano ya rena le yena e tio tli$a moputso woo o tagilego gore "ditlaiSego t5a mehla yeno ga di a swanela go

15

Q searcn A OB CPREYAE@ ER - oe 00

Figure 4. 45: The conjunction gomme positioned at the beginning of a sentence in the GSC
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These results show that the usage of gomme positioned between clauses with no comma
(43 times) and with comma usage (40 times) are both more frequent, with only a difference
of three usages in the GSC. The usage at the beginning of a sentence is somewhat

infrequent.

The findings of the SSC also indicated predominance of the usage of the conjunction
positioned between clauses with no comma. Therefore, this syntactic feature is common
between the two corpora. However, in the GSC results, another syntactic feature was
observed, that of usage of the conjunction positioned at the beginning of a sentence. This
feature was not prevalent in the SSC and therefore marks the difference in the usage of

the conjunction between the two corpora.

When the conjunction gomme is used in the GSC, it expresses addition, which can be
translated into ‘and’ in English. Consider the following examples from the sampled

concordance lines:

¢ O nale mabjoko gomme o tseba taba yeo bjalo ka ge le nna ke e tseba. ‘You have
brains and you know this matter as well as | do know it.’/ ‘He has brains and he

knows this matter as well as | do know it'.

e Kgarebjana yeo, mmogo ba ilego ba Segofatswa ka moSemane, gomme bjale
lerato lapeng la Hlabirwa ya ba la go gahlanya dinoka le mawatle. ‘With the young
lady, together they were blessed with a baby-boy, and now there was excessive

love in Hlabirwa’s home’.

e Ba be ba no bonagala gore “ga se barutegi” (Ditiro 4:13) ge go tliSwa go tSeo.
Gomme le go bareri ba bego ba rutegile (bjalo ka Paulo), bothata bja maleme bo
be bo ba Sitisa. ‘They just seemed to be “uneducated” (Acts 4:13) when those were
brought. And even to preachers who were educated (like Paul), language barrier

was a hindrance’.

From the above examples, it is clear that the Sepedi conjunction gomme can be translated
as ‘and’ in English. These results coincide with those obtained in the SSC. Therefore, this
is also another common semantic feature for this conjunction in the two corpora. Let us

proceed to the fifth conjunction sampled, namely gore.
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4.6.5 The conjunction: gore

Using gore as a search word in the GSC, the results produced 63,444 KWIC lines, as

shown in Figure 4.46 below.

B #LancsBox 6.0 = a X
e | owow | e | wow | hgam | e | e |
Search L]
Search gore Occurrences 63,444 (117.11) Texts 376/411 ¥ Corpus General Sepedi Corpus ¥ Context 7 ¥ Display Text
Index
1 00Gr 0F2.¢ tlo hwetda 0 no fela pelo yva aore motho o bolela neng empa o sa
2 00Gr1 OF 2.bd 0 bolela neng empa o satsebe gore otlilo bolela eng. Ka morago ga |
3 00Gr 0F 2.6¢ o tlila bolela eng. Ka morago ga gore yola Bannaremaano a dumetde, go ile gwa
4 00Gr1 OF 2.bd a Sitwa go ka botSisa yola Bannaremaano gore e ka ba molato o go kae
5 00Gr1 OF 2.6¢ Gona moo o be a sa kwesise gore a e ka bamolato e le
B 00Gr10F 2.6 swiswaditdwego mo temaneng. (10) (c Morago ga gore Bannaremaano a dumedide go ile gwa direga
7 00GH OF2.6¢ dula fase ka marago (ruthul) Morago ga gore Bannaremaana a dumedide, go ile gwa homolwa
8 00Gr10F 2.6 ka mantéu a a latelago: go ge gore dula a Sitwe (10) 9 Noawala mafoko
a 00Gr 0F2.5¢ mafoko ka makopanyi a a latelago: gomme gore ge gobane empa (10) 10 Hlopholla mafokwana
o 00Gr OF 2.b¢ Mafoko a0 a nepagetfego ka: go ge gore dula a Sitwe (10) 9 Makopanyi Mafoko
1 00Gr 0F2.5¢ Makopanyl Mafoko a a nepaget3ego ka: gomme gore ge gobane empa (10) 10 Mohlophollo Mosetsana
12 00L1P2De b4 Are go kweSe mokgomana wa geso gore o se holawe ke mpholo o nnosi
13 00L1P2De b le tee. (Mashokudu o mo tsapolela gape gore a re “kapa®) (Letl. 20) (i) Na
14 00L1P2De.bd ye e hlomphegago ye e tseba gabotse gore mosadi yo e be e se motho
15 00L1P2De bt ke nale tona, ge e se gore 0 nyaka lapa leSo. Lapa la mme
6 00L1P2De.bd Mokibelo wa beke yona yeo, Bjale ka gore rena re laleditSwe monyanya kua ga mogolwake,
17 00L1P2De b4 boima bjale. Nna ke be ke gopot3e gore nke re loge maano, wena ke be
8 00L1P2De.bd ve kua ga moruti 0 mo hlalogetse gore re fla paletwa ke go fihla fao.."
19 00L1P2De bd bophelong bja gagwe. Kgwebo ga e nyake gore motho a e thome mola a hlaelelwa,
20 00L1P2De b4 (iv) Ga a rate go lemoga Pebelse gore otiseba ditaba tSa Selemagae (2) ()
21 00L1P2De bd o senya lapa la bona (2) (i) oore Selemagae ke mogwera' Pebetse wa go hlonama
22 00L1P2De bd ya go utswiwa ga tShelete- O lemoga gore sekolopkomiti se ja ditseka- Nilantle o nyakiSisa
23 00L1P2De bd a gagwe go bona (2) (iv) Mmagwe, gore mahumo bjale a laolwa ke yena (2)
24 00L1P2De.bd lebaka la talet$o ya lenyalo la mogolwagoMmatebogo Marumaso a kgopele moruti tshwarelo (8) (c)
25 210PSOK0.bd gathabana yeo, ke be ke tseba gore go na le mabitla ac a bapilego
26 210PSOKD.b mademo a motse. Ke be ke tseba gore tsela ya ka e tlilo putla gona
27 210PSOKD £ tepogela tsejaneng ye tshese ya go kgaoletda gore ke goroge ga Makgoka go sa bona
28 210PSOK2.bd latelago: Seo ke taetéo ye botse ya gore motho ge a hlokafet3e, re mo llela,
29 210PS0K2 bt re ma llela, seo ga se Supe gore dillo tieo téa rena ke dikoda téa
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Figure 4. 46: KWIC tool displaying gore as a search word in the GSC

The 100 KWIC lines sampled indicated that gore appears 90 times positioned between
clauses with no comma usage (see Figure 4.47) and 10 times positioned between

clauses with comma usage before (see Figure 4.48).
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Figure 4. 47: The conjunction gore positioned between clauses with no comma usage in the GSC
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a ke le nee ka mo lefase le neago ka b2 se e 38, ka re ke la go lena. Ge le nthata, le lo thaba
Ditaba E d mo e.0 ket e ntdi le lena, e

0 E aseatlo itira ema

2240 tloge mo, qore lefase le tsebe ge ke rata Tate, le o

2241 Morara wa mokgonthe. Malaeledi a go re ba ratane

ke dira tde Tate a ntaetdego tSona

1

2.8 ., |, Ke nna sehlare sa morara wa J makgonthe, molemi ke Tate. Lekala lefe le lefe mo go nna le sa enywego dienywa, 0 a le ripa, lefe |e lefe le le enywago, o @ le thenela oore le atide dienywa. Lena le Setde le thenetdwe
2, 2242 Ka lent3u le ke le boditdego lona. Dulang le le mo go nna, ke le go lena. Boka lekala, ge le sa kgone go enywa le le nodl, le sa dule sehlareng Sa morara, le go lena go tlo ba bjalo, ge le sa dule mo go nna.
i

5

Sehlare sa morara ke nna, makala ke bolena. E a dulago a le mo go nna, le nna ke le go yena, o tlo enywa dienywa t3e ntéi, gobane ge le se ne nna, le ka se ke la kgona selo. Motho ge a sa dule a le mo go nna, o lahlet
ntie bjalo ka lekala ge le omeletSe, motho a le topa a le lahlela mollong la swa. Ge le dula le le go nna, le mantdu a ka ge a dula a le mo go lena, gona le tlo kgopela se e se ratago, |a se hwetda. Se Tate a tlogo retwa ki
sona, ke ge le enywa dienywa tSe ntsi, le eba barutiwa ba ka. Ke le ratile bjalo ka ge Tate a nthatile. Dulang le le leratong |a ka. (Ge e lotola melao yva ka, ke gona le dulago le le leratong 1a ka, bjalo ka ge ke lototée

melaoya Tate, ke dut3e ke le leratong la gagwe

2243

2245 tsebe se mong wa gagwe a se dirago. O
2246 Lena, ke re le bagwera, ka gobane ke j!
2247 le boditde tSohle tée ke di kwilego go
2248 O

2249 JOHANE:

A nncn Tate 1Ga se lena le ntihaot3ego, ke nna ke hlaotsego bolena, ka le bea gore Ic ye Ic bee dienywa; mme dienywa t3a lena di dule di le gona, oore se le kago sc kgopela go Tate ka leina la ka, ale nec. Senna ke le
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Figure 4. 48: The conjunction gore positioned between clauses with comma usage before in the
GSC
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These results clearly show that the use of gore positioned between clauses with no

comma usage is more frequent in the GSC than its usage with comma before.

Therefore, it is apparent that the feature of the usage of conjunction gore positioned
between clauses with no comma usage is the preferred one in both the SSC and GSC.
However, the usage of the conjunction differs between the two corpora in that the feature
of usage of conjunction gore positioned at the beginning of a sentence, which had two

occurrences in the SSC was not observed in the case of the GSC.

When the conjunction gore is used in the GSC, it expresses cause and effect, which can
be translated as ‘because’, ‘so that’, and ‘that’ in English. Consider the examples below

from the sampled concordance lines:

e A adikgone ka nno8i ka gore ga a motho yo a ka dumelago go dikiSana motse le
motho wa go swana le yena. ‘Let him do it alone because there is no one who can

agree to share a home with someone like him’.

e Ke gona le ka upSa la mo lebalela, la mo homot3a, gore motho eo a se tlo metSwa
ke nyamo ge e mo golela. Ke ka baka leo le kgopelwago, gore le mo dire ka lerato.
‘Therefore you better forgive him, and warn him, so that he does not get swallowed
up in sorrow when it grows for him. That is why you are requested, that you may

serve him with love’.

From the above examples, it is clear that the Sepedi conjunction gore can be translated
as ‘because’, ‘so that’, and ‘that’ in English. The senses ‘that’ and ‘so that’ could also be
found in the SSC. However, the meaning ‘in order’, present in the SSC, could not be
traced in the GSC. Furthermore, the sense ‘because’, prevalent in the GSC, could not be
observed in the SSC. These two senses conveyed by the conjunction mark distinction in

its usage in the two corpora.
Let us now consider the sixth and final conjunction that was sampled, namely mola.

4.6.5 The conjunction: mola

Using mola as a search word in the GSC produced 6,604 KWIC lines (see Figure 4.49).
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1 00L1P2De.bd e nyake gore motho a e thome 3 a hlaelelwa, kudu ka dinyakwa tSa yona
2 120PSOK2 bt Ietlile thwil! Mme e hiehla le mekgotha 3 mekgotha e hiwekile e bile e neelana |
3 310PSMe1 bt Re ile go fihla ra kgon: mahlong a rena bomapimpane go tietse dithoko

310PSMe1 bd rena bomapimpane go tletSe dithoko ta magwesere, ka diatlaneng re katwa ke melatsa ya

ATLO201 bd le Mna. Mphahlele M.C. bjalo ka bangwalapukuntsu Mna. Lepota B. a thwetéwe bjalo ka

AL0201 bd MtSna. Mogodi a bago le a gagwe Mna. Mphahlele le yena a e ba

ruri 0 sale 0 homola go tloga M. o wigago kalana. O phela bja botse

Gobane go gara O tlo gara bjang? M ¥a gago e ka se kwag.
mpheane O bone ge o ka hom fola tsa ga moagisani digo jela a
ka ge go le3o go metse thepe, a wena o dutse o le gona Kgane

Akaretsa bd ke nna ke gO hlankelago gO fetis wena O le monhlolela masun:
Akaretsa bd ba nkego nnete re e rata kudu M go tloga go bonagetSe gore ga se
AMoSwina TX lekane. Ga ke sa ba nyaka ka s kgwebong ya ka. MOLC | (O ngangabet3e): Gape
ke sa nyaka go go bona ka 3 lebenkeleng la ka. Go tioga lehono o
AMoSwina TX sa nyaka go bona o tsena ka lebenkeleng la ka go tioga wona motsotsong
AMoSwina. TX dithoto t$a gago? LEKOPE: E sa le la thomago go Soma ka mokhwi, ga
AMoSwina TX rwele dihlora ba diria dithuto tSa bona a lena le nkahlametSe mo le utswa ditshele
yena gape ge ke seno boa ka a ga Matonya. seGot3a: Go lokile, Mma. Re
AMoSwina sekhutiwaneng le Mologadi Mologadi o ferile seseka, 3 Matonya a hlabile ka dikhuru fase a
AMoSwina.TX le go swarwa ke tlala. Aowa, gona » ke re go yena e re ke
hle, bana ba ka. Se befideng ditaba le bona ke Setée ke wetde ihong
0 tia mo fetosa mohlokomedi wa bana yena atSwele le dithaka ba ile
ge, Modupl! Le ta thoma tatago bjang are ga a sa nyaka go
ipea pele. Ke morwedi wa Seripa ka Manganeng. THO Matladi a MoSate! Morwedi wa
maogolo o ka re o nyetdwe ka ga Malekana? MO DI: Ke yo monnyane. Mofefana
MOI.OGADI: Eye, kgosi! | IOMO: Ke bolle le bego le nthomile. Ke leboga ge
wcna o se hiwe o etla ka kantorong ya ka o tio nishi ka

MODUPI: Na re swal
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Figure 4. 49: KWIC tool displaying mola as a search word in GSC

The 100 KWIC lines excerpted reveal that mola appears 72 times positioned between
clauses with no comma usage (see Figure 4.50), 16 times positioned between clauses
with comma usage before (see Figure 4.51) and 12 times positioned at the beginning of

a sentence (see Figure 4.52).
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mokgopung A sa balabale fela eupsa a kodwa bohloko ke ge bjale go se yo a tla tieago leina la gagwe ge a hiokagala fao go budwago meoya

: go thwego madimabe ga a hlapse ke thereSo ge 0 bona wena ngwana wa t5ie? Nna di nthula le go ntswaritla sedi ya t5eo di dirwago ke mabaka ge a fana dielse moso ka moso. Ga se gore ga re di bone, re tshaba fela
gore yela ke eng, r ye le yeo e le dife.
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330 bona ba kgahhwa ke t3a phahu! O be a reng a sa kgotsane le mmagwe? Moo

331 ke be nka se belaele kudu. Ge a ipatapata le serathana se gona, ke gore o

332 ntiholela lehu. Aretse! Di tia bonwa ke masa. (O a tSwa oleba ka moraleng) |
333 Sesiro

334 Temana 4

335 Ngwakong wa Matonya

atonya o d

motolo.)
339 MATONYA (O lebeletSe Mologadi ka mahlong): A ke re o di kwele, mosadi?
340 MOLOGADI (Ka bhodubwana): Ke di kwele, Tate.

341 9

342 6~ Ditabatda gago di befile. Monna wa gago o laitswe. Ngwanenyana

243 yoo0regoofela o ekwa gore 0 mo nametda sefatanaga sa gago, o nyaka
344 lehumo le la lena. Le gona o tloga a fadile e le ruri.

345 MOLOGADI (kago itShokisa): Bjale o ka se leke go sokolla pelo ya monna yo,
346 mongwa ka?

247 MATONYA: Ke tia leka, fela ka ge ke boletSe, o tioga a fahletée kudu le gona o
348 mo leditle moratiéo wo bogale kudu.

349 MOLOGADI (O ntéhitde mahlo): Leka hle! Leka re mpe re palelwe re lekile
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Figure 4. 51: The conjunction mola positioned between clauses with comma usage before in the
GSC
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Figure 4. 52: The conjunction mola positioned at the beginning of a sentence in the GSC

These results demonstrate that the use of mola positioned between clauses with no
comma usage is predominant in the GSC than its usage with comma before and at the
beginning of a sentence.

These findings are in agreement with those of the SSC. Both corpora show dominance of

the usage of the conjunction positioned between clauses with no comma usage.

The results further indicate that when the conjunction mola is used in the GSC, it

expresses the following senses:

e contrast or change, which can be translated as ‘whereas’,
¢ logical order or time, which can be translated as ‘during’ and ‘subsequently’, and

e cause and effect, which can be translated as ‘since’ in English.

Consider the following examples sampled from the concordance lines:
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e Ba bantsi ba sepela ka dipese go ya moSomong mola ba bangwe ba sepela
dithekisi goba dinamelwa tSa bona. ‘Others travel by buses to work, whereas

others travel by taxis or their private transports’.

e Bakgomana ba dilete ba be ba agile Jerusalema, mola ba agile le kua metseng ya
Juda; e mongwe le e mongwe o be a dula lapeng la gagwe motseng wa gabo wa
Baisiraele. ‘County chiefs lived in Jerusalem, during their dwelling in the cities of

Jude; each one of them used to live in his home, the hometown of the Israelites’.

e Mola a se hloramiSago madulong a sona ka mehla, a bowa le nao tSa gago. Mola
a felellago ka sefero, ye kgolo ya retoga e farafarilwe ke bakgomana. Go fihleng a
dula fase, setShaba se emeletse. Mola a Suruswago wa go thekga ditho, a
kebamiSa hlogo e le gona go ba dudisa fase. ‘Since the chief persecuted it from
where it lives, every day, following your footsteps. Since he left, he came back
surrounded by chiefs. He arrived and sat down, the people stood up.

Subseqguently to being escorted in a relaxed way, he then raised his head to make

them sit down.

From the above examples, it is clear that the Sepedi conjunction mola can be translated

as ‘whereas’, ‘during’, ‘subsequently’ and ‘since’ in English.

The results show that the semantic feature of whereas/while is common between the two
corpora. However, the senses of ‘during’, ‘subsequently’ and ‘since’ observed in the GSC,
could not be found in the SSC. These three meanings, therefore, indicate that there is a

distinction in the sense conveyed by the conjunction in the two corpora.

The preceding section has highlighted the commonalities and differences in the syntactic
and semantic features of Sepedi conjunctions in the SSC and GSC. In the section that
follows, the syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions outside the two
corpora are provided. A comparison of the findings obtained from the two corpora and the

general usage of the conjunctions outside the corpora is then performed.
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4.7 Discussion

The findings obtained from the SSC and GSC indicate that similarities in the syntactic and
semantic features of conjunctions surpass the differences. In terms of syntactic features,
findings from both corpora showed that the usage of Sepedi conjunctions positioned
between clauses with no comma usage is the predominant feature. This was observed in
the analysis of five out of the six conjunctions that were investigated, namely ebile, goba,
gomme, gore and mola. Generative Grammarians would, therefore, argue that the usage
of Sepedi conjunctions positioned between clauses with no comma usage forms part of

the innate rules governing production of grammatical sentences or utterances in Sepedi.

In terms of the semantic features, the results also indicated several commonalities in the
sense or meaning carried by Sepedi conjunctions in the SSC and the GSC. For instance,
the conjunction ebile conveys more or less similar meaning, which is ‘also’, ‘and’ and
‘furthermore’ in both corpora, and the conjunction ge has the sense ‘when’ common in
both corpora. Furthermore, the findings also show similarities in the meaning conveyed
by the conjunction goba, which is ‘or’ in both corpora. Moreover, the results from the SSC
concerning the conjunction gomme coincide with those obtained in the GSC. The
conjunction has the sense ‘and’ common among the two corpora. The conjunction gore
also has the senses ‘that’, ‘so that’ that are common between the two corpora. Lastly,
results also showed that the meaning(s) ‘whereas/while’ carried by the conjunction mola
(or has only one common meaning) coincide (or coincides has only one meaning) in the

two corpora.

It is perhaps vital to point out that the SSC represents LSP, since it represents language
belonging to the field of Linguistics. The GSC, on the other hand, is representative of LGP,
since it encompasses general language resources that were gathered from the internet
and supplemented by plain texts received from the Department of African Languages at
the University of Pretoria. Therefore, it is safe to infer that the findings of the study indicate
that Sepedi conjunctions are used in a similar manner and often carry the same meaning
in the LSP and LGP. However, it is also necessary to find out if Sepedi conjunctions are
used and defined in a similar way as reflected in the two corpora in their everyday usage

outside the corpora, as well as in scholarly sources.
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4.7.1 The conjunction: ebile

From Sepedi scholarly material, the examples below show that the conjunction ebile is
positioned between clauses with a comma usage before and without a comma usage.
Consider the following examples provided by Poulos and Louwrens (1994) and Nokaneng
and Louwrens (1991).

Example provided by Poulos and Louwrens (1994:372):

e O alwala, ebile ga se a ya moSomong lehono. ‘He is ill, he didn’t even go to work

today’.
Example provided by Nokaneng and Louwrens (1991: 138):
e O nale lehufa ebile o hloya batho. ‘He/She is jealous and hates people’.

It was alluded in the foregoing discussion that in terms of usage, the conjunction ebile
was found positioned between clauses with a comma before and without a comma in both
corpora. Therefore, this observation from Sepedi scholarly books coincides with that from
both corpora. Furthermore, it was clear from corpus analysis findings that the predominant
feature between the two corpora was that the conjunction ebile is positioned between
clauses with no comma usage. Therefore, the example provided by Nokaneng and

Louwrens (1991) confirms this predominance.

From the above examples, it is clear that the conjunction ebile is used to express contrast
or change which can be translated as ‘even’ and also addition which can be translated as
‘and’. The sense ‘and’ was observed in both corpora. However, it was alluded that this
sense ‘even’ was found in the SSC and not in its GSC counterpart. Therefore, the
examples from scholarly sources indicate that the senses of the conjunction that were
found in the corpora are also seen in its usage outside the corpora. Let us proceed to the

second conjunction, namely ge.

4.7.2 The conjunction: ge

Concerning the usage of this conjunction, Poulos and Louwrens (1994: 370-371) provide

the following examples:
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e Ke tlo mmotsa ge ke boa. ‘I will tell him provided that | will come back'’.

e Ge a aga ntlo ye botse, ke tla e reka. ‘If he builds a nice house, | will buy it’.

Itis clear from these examples that the conjunction ge is used positioned between clauses
with no comma usage and also positioned at the beginning of a sentence. In the SSC,
there was preference of usage of the conjunction positioned at the beginning of a
sentence, whereas in the GSC the dominant preference was the usage of the conjunction
positioned between clauses with no comma usage. Therefore, it is apparent that the two
usages of this conjunction are common in the corpora and the material outside the

corpora.

Concerning the semantic features, it is apparent from the above examples that the
conjunction ge shows a condition which can be translated as ‘provided that’ and ‘if’. The
senses could be traced only in the GSC and were absent in the SSC. Therefore, it is only
the meaning from the GSC in this case that coincides with that found outside the corpora.

Let us now consider the third conjunction, namely goba.

4.7.3 The conjunction: goba

One syntactic feature of this conjunction is observed from Sepedi scholarly material. In
this feature, the conjunction goba is positioned between clauses with no comma usage.
Consider the example below provided by Nokaneng and Louwrens (1991: 138):

e O tseba go ngwala goba o tseba go bala? “You know how to write or you know

how to read’.

The above example confirms the common syntactical feature between the two corpora,
as was indicated previously when the conjunction was analysed. In terms of semantic
features, the example above expresses an alternative or choice, which can be translated
as ‘or’. This meaning also confirms what was observed in both corpora. However, another
sense of the conjunction was indicated by Ziervogel and Mokgokong (1975: 310) in the
Groot Noord-Sotho Woordeboek ‘Comprehensive Northern Sotho Dictionary’, i.e., the
conjunction goba can be translated as ‘either or’. This feature could not be found in the

two corpora. Let us move on to the fourth conjunction, namely gomme.
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4.7.4 The conjunction: gomme

Three syntactic features of this conjunction are observed in the Sepedi reference scholarly
materials. Consider the following examples provided by Poulos and Louwrens (1994),
Lombard, van Wyk and Mokgokong (1985) and Ziervogel et al. (1969).

Example provided by Poulos and Louwrens (1994:372):

e O hlwele sepetleleng sebaka, gomma ga se a fola. ‘He stayed in hospital for a

long time, and did not get well’.
Example provided by Lombard et al. (1985:177)
e Ke mmoditse gomme o ganne nang. ‘| asked him but he refused bluntly’.
Example provided by Ziervogel et al. (1969:85)

e A mmotsiSa a re: Gomme ke ka lebaka la eng ge o kgahlwa ke seema seo? ‘He

asked him: And for what reason is it that that proverb affects you so much?’

From the above examples, it is clear that the conjunction gomme is positioned between
clauses with comma usage before, positioned between clauses without comma usage
and positioned at the beginning of the sentence. Since the common feature between the
two corpora was that the conjunction is positioned between the clauses with no comma,
it is apparent that this usage is common between the corpora and the general usage of
the conjunction outside the corpus. Furthermore, the usage of the conjunction positioned
at the beginning of the sentence could only be traced in the GSC. Since the scholarly
materials are treated as representing general language usage, it can be inferred that the
findings confirm the usage of the conjunction in the LGP.

From above examples, it is apparent that the conjunction gomme can be translated as
‘and’ and ‘but’, as indicated in the English translations. Therefore, the sense ‘and’ is
common between the general usage of the conjunction outside the corpus and the two
corpora. However, the meaning ‘but’ was not present in both corpora. Let us proceed to

the fifth conjunction, namely gore.

135



AN PRETORIA
F PRETORIA
| YA PRETORIA

<o<

4.7.5 The conjunction: gore

One syntactic feature is observed from the Groot Noord-Sotho Woordeboek
‘Comprehensive Northern Sotho Dictionary’. Consider the examples provided by
Ziervogel and Mokgokong (1975: 343-344) in this dictionary:

e O abonagore re saja. ‘You see that we are still eating’.
e Otlotlagore are thuse. ‘He’ll come in order to help us’.
e Enwa dihlare tse gore o se babje. ‘Drink this medication lest you becomeill’.

From the above examples, it is clear that the usage of this conjunction positioned between
clauses with no comma usage is a common feature between the corpora and scholarly
sources. The conjunction can be translated as ‘that’, ‘in order’ and ‘lest’. The sense ‘that’
was also found in both corpora. Furthermore, the sense ‘in order’ was present in the SSC,
but absent in the GSC. Therefore, the sense ‘in order’ marks similarities between the
meaning of the conjunction in the scholarly materials and SSC. However, the sense ‘lest’
indicates distinction in the meaning carried by the conjunction between the scholarly
sources and the corpora. Let us now consider the sixth and final conjunction, namely

‘mola’.
4.7.6 The conjunction: mola

One syntactical pattern can be observed in the Sepedi scholarly material. Consider the

following example provided by Poulos and Louwrens (1994: 371):
e Ke tlo mmotsa mola a fihla. ‘| will tell him when he arrives’.

From the above example, it becomes apparent that the conjunction is used positioned
between the clauses with no comma usage. The observation above is in agreement with
findings from both corpora. In terms of the meaning conveyed by the conjunction, the
sense ‘when’ was not found in both corpora. Therefore, semantic features of the
conjunction indicate difference in the meaning carried by the conjunction between the

corpora and scholarly materials.
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From the above discussion, it is apparent that the similarities in the usage and meaning
of Sepedi conjunctions between the scholarly sources or everyday language and corpora
surpass the differences. This, therefore, indicates that the corpus-based approach to
investigating linguistic phenomena provide valid, credible and invaluable information that
can benefit linguists, language educators, researchers, as well as students. The findings
further reveal that material developers can also draw useful insights from corpus data,
that can guide them provide accurate information on parts of speech and also provide

usage examples that are a true reflection of the function and usage of parts of speech.

4.8 Conclusion

This chapter has presented discussion of the usage of Sepedi conjunctions in the SSC
and GSC. It was highlighted that BONSE dictionary was used as a source from which to
gather conjunctions to be considered for inclusion in the study. A total of 20 Sepedi
conjunctions from the dictionary were selected and their frequency of occurrence in both

corpora was proffered.

The Whelk Tool was employed to note the distribution of the identified conjunctions in the
individual files of the SSC and their comparison was carried out. The frequency of
occurrence of the conjunctions in the two corpora was used as the criteria in the selection
of conjunctions to be considered for inclusion in the comparative analysis. Six
conjunctions with high frequency of occurrence were selected and analysed. The KWIC
tool offered by LancsBox X was used to retrieve concordance lines from the two corpora,
which showed the authentic and contextual usage of the conjunctions. The analysis was
firstly conducted for the SSC, focusing on the syntactic and semantic features of these
conjunctions. The analysis then moved to the GSC, in which the same procedure was
followed. The findings obtained from the SSC were then compared to those found in the
GSC. Lastly, the findings obtained from the corpora were compared to the general usage

and meaning of conjunctions outside the corpora.

This chapter presented analysis and interpretation of data for the present study. The
following chapter presents an overview of how the aim and objectives of the study were

met, the contribution of this research to existing literature, acknowledgement of observed
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limitations, implications for future research, as well as recommendations based on the

findings obtained.
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CHAPTER 5: CONCLUSION

5.1 Introduction

This chapter presents an overview of how the aim and objectives of the present study
were met. Furthermore, it presents the contribution of this research to corpus-based
studies in teaching and learning material development and also provides
acknowledgement of observed limitations with the present research. Moreover, the
chapter ends with recommendations based on the results and offers implications for future
research. The aim of the study has been to compare the syntactic and semantic features
of Sepedi conjunctions between the SSC and the GSC. The investigation also considered
frequency of occurrence of the conjunctions in the SSC and the GSC. The present study

sought to address the following objectives, deriving from the aim of the study:

e To determine the frequency of Sepedi conjunctions in the SSC and the GSC.

e To establish whether syntactic and semantic features of Sepedi conjunctions are
similar or different between the SSC and the GSC.

¢ To determine if there are any similarities and differences in the usage and meaning

of Sepedi conjunctions between the scholarly sources and the corpora.

Prior to summarising the findings and demonstrating how the above-mentioned objectives
were achieved in this present study, it is essential to provide a brief overview of the

chapters that make up the present study.

5.2 Summary of chapters

In Chapter 1, the primary goal was to offer a contextual background of the research
problem that the present study aimed to address. It was necessary to explore and
compare how conjunctions are used and defined between the LSP and LGP.
Furthermore, the chapter discussed the rationale behind conducting the present study
and addressing the identified research problem. Although many studies have been
conducted to investigate parts of speech in the South African Indigenous languages, very
few studies have been done to investigate conjunctions, especially within the context of

the Sepedi language. This study, therefore, endeavoured to bridge this gap in existing
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literature and contribute to our understanding of usage and meaning of Sepedi

conjunctions.

Also, in order to address the previously mentioned research problem, the present study
employed the corpus-based approach as its method. It was alluded that it was only in
2002 that a fully-fledged corpus-based study was conducted on South African Indigenous
languages, and consequently, the study contributes to the body of ongoing corpus-based
research in the South African setting. Lastly, the study emphasised the research
guestions it set out to address, in addition to the aim and objectives already described

and the study's delineation.

The aim of Chapter 2 was to provide a comprehensive literature review of studies relevant
to the present study. It presented various scholars’ perspectives on the subject matter. It
began with studies conducted on an international scale. These comprised research by
Simpson and Mendis (2003), Gabrielatos et al. (2007), and Roslim et al. (2021), among
others. The discussion of studies on the African continent then followed, which included
studies conducted by Kawalya et al. (2009), Toscano and Sewangi (2005) and Okeke and
Okeke (2022). Studies from the South African setting were then covered, including those
by Gauton and de Schryver (2002), Van Olmen et al. (2019), Gauton et al. (2004), and
Taljard and de Schryver (2016). The chapter also encompassed studies done within the
context of education, specifically on teaching and learning material development. Lastly,
the theoretical framework underpinning this study was discussed. For the present study,
generative grammar theory was used as a theoretical framework. This theory put forward
several views. Firstly, descriptive grammar is preferable to prescriptive grammar.
Secondly, grammars should characterise competence, not performance. Thirdly,
grammars should be fully explicit. Fourthly, analyses of language should be as broad as
possible. Fifthly, there should be generalisations in grammar theory. And lastly, grammars
should be psychologically relevant (Wasow 2003). As the sole corpus-based study
focused on the authentic usage and meaning of the Sepedi conjunction conducted within
the South African setting, it was emphasised that the current study will make a substantial

contribution to the field.
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Chapter 3 provided the research methodology employed in the present research. The
study used both the qualitative and quantitative method. Qualitative research emphasises
linguistic (words) data over numerical data and employs meaning-based analysis
methods rather than statistical approaches (Nieuwenhuis 2016). On the other hand,
quantitative research depends on numerical data from a specific subgroup of a population
to draw generalisable conclusions about the broader population under study (Maree &
Pietersen 2016). Furthermore, there was discussion of the differences between the
intuition-based and corpus-based approaches to linguistic analysis. Moreover, the
corpus-based approach versus the corpus-driven approach as types of approaches that
employ corpora as the basis for analysis were explored.

The use of the corpus-based approach for data analysis and interpretation in the study
was also emphasised. It was indicated that two corpora, namely the SSC and the GSC,
are used in the present study. The SSC consisted of texts from three Sepedi textbooks
and the GSC encompassed texts from the internet which were supplemented with general
texts received from the University of Pretoria, Department of African Languages. A
definition of a corpus was given, along with a description of the design process.
Descriptions of several corpora, according to the purpose they mean to serve were given,
including general corpus, specialised corpus, written corpus, spoken corpus, synchronic
corpus, diachronic corpus, learner corpus, and monitor corpus. Corpora that are classified
in terms of design criteria were discussed, including the monolingual corpus, bilingual or
multilingual corpus, parallel corpus and comparable corpus. Aspects that relate to corpus

design were highlighted, including balance, representativeness and size.

The chapter then went on to detail the several kinds of corpus-query software that can be
used to manipulate a corpus. These software types include Sketch engine, ParaConc,
WordSmith Tool, MonoConc, AntConc and LancsBox X. It was said that the program to
be used in the present study was LancBox X. Additionally, the entire process of
developing the SSC for the current study and constructing the GSC utilising the BootCat
toolbox was detailed. Lastly, the different tools (KWIC, Whelk, GraphColl, Words, Ngrams

and Text Tools) offered by LancsBox X, some of which were used in the present study,
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were discussed and screenshots were provided displaying how to access and search

words in each tool.

Chapter 4 presented the results of the analysis of the syntactic and semantic features of
Sepedi conjunctions. Subsequently, the study's results were correlated with its aim and

objectives in order to make it evident how they were met.

It may be imperative to include a separate section specifically for summarising the results
of this study and also indicating how each of the objectives of the research were fulfilled.

5.3 Summary of findings

The study's first objective was to determine the frequency of Sepedi conjunctions in the
SSC and GSC. In the case of comparing frequency of occurrence, there was some
contrast in the frequency of the conjunctions between the two corpora. Notably,
conjunctions eit§e and erile exhibited zero occurrence in the SSC, contrasting sharply
with their high prevalence in the GSC. Similarly, kapa and nkane manifested infrequent
appearance in the SSC, with only one occurrence for each, whereas their occurrence was
significantly high in the GSC.

The second objective was to compare the syntactic and semantic features of Sepedi
conjunctions as observed in the SSC and the GSC. The results indicated that similarities
in the syntactic and semantic features of conjunctions outweigh the differences.
Concerning the syntactic features, the results from both corpora indicated that the usage
of Sepedi conjunctions positioned between clauses with no comma usage is the dominant
feature. This was seen in the investigation of five of the six conjunctions that were
analysed, i.e., ebile, goba, gomme, gore and mola. In terms of the Generative Grammar
approach, which was used as the theoretical framework for the study, the condition of the
usage of the conjunctions positioned between clauses with no comma usage would be
taken as forming part of the general and innate laws governing the use and function of
conjunctions, particularly in Sepedi. Of course, other conditions that were found, e.g., the
usage of the conjunctions without a comma before or after, the usage of the conjunctions
at the beginning of a sentence, etc., would also be considered as forming part of the

universal laws and rules governing formation of grammatical sentences or utterances.
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In terms of the semantic features, the findings also revealed several commonalities in the
meaning conveyed by Sepedi conjunctions in the SSC and the GSC. For example, the
conjunction ebile conveys similar meaning, which is ‘also’, ‘and’ and ‘furthermore’ in both
corpora, and the conjunction ge has the sense ‘when’ common in both corpora. Moreover,
the results also revealed similarities in the meaning carried by the conjunction goba, which
is ‘or’ in both corpora. Furthermore, the results from the GSC regarding the conjunction
gomme coincide with those obtained in the SSC. The conjunction possesses the sense
‘and’, which is common in the two corpora. The conjunction gore also carries the senses
‘that’, ‘so that’, and these could be observed in both corpora. Lastly, the findings also
indicated that the meaning ‘whereas/while’ conveyed by the conjunction mola is common

among the two corpora.

The above findings clearly indicate that there are commonalities in the manner in which
conjunctions in Sepedi are used and defined between the LSP and the LGP.

The third objective has been to determine the commonalities and differences in the usage
and meaning of Sepedi conjunctions between the scholarly sources or everyday language
and the corpora. The results indicated that the similarities in the usage and meaning of
Sepedi conjunctions between the scholarly sources or everyday language and corpora
outnumber the differences. Therefore, this was an indication that the findings obtained
from the corpora coincides with the usage and meaning of conjunctions outside the
corpora. This in turn signals that a corpus can be trusted and be seen as representing the
language as a whole. Therefore, the corpus-based approach is able to provide linguists,
researchers, language educators and students with valid, credible and invaluable insights.
This further shows that material developers can benefit immensely from corpus data when
writing about parts of speech in general and conjunctions in particular.

In the preceding section, a summary of the results has been provided. Now it is time to
highlight the potential contribution of the present research to the body of knowledge

concerning the present topic.
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5.4 Contribution of present research

Within the South African Indigenous languages, there are several corpus-based studies
on teaching and learning material development. However, it is evident that the area of
conjunction usage or their function within the Sepedi language, has remained largely
unexplored. This study, therefore, endeavours to bridge this gap in existing literature and
contribute to our understanding of usage and meaning of conjunctions in Sepedi.

Furthermore, the corpus-based approach was used in this study's data analysis and
interpretation. Since the corpus-based method is still very much in its infancy in the South
African context, as was mentioned in the discussion that came before it, the current study

significantly contributes to the ongoing corpus-based research in South Africa.

Moreover, the majority of research that utilised this approach in the South African setting,
if not all of them, did concentrate on other aspects of part of speech, with none of them
particularly addressing the use and meaning of Sepedi conjunctions. Consequently, this
study is the first to use the methodology to look into the use and meaning of Sepedi
conjunctions. Thus, it is clear that, in the context of South Africa, the current study
significantly advances the field of corpus-based investigations. It will also benefit material
developers who wish to write on the usage and meaning of Sepedi conjunctions. The
present study can assist material developers and linguists to use conjunctions that are
more frequent instead of focusing on those that are hardly used by the speakers of the
language. In addition, language educators can also draw from the findings of the study
when teaching conjunctions and put more emphasis on those conjunctions that have been
found to be more frequent in the corpora. The corpus-based approach, when combined
with appropriate corpus-query software, allows electronic texts to be studied and
manipulated in their original form. Since the method is still not so popular within South
African, the present study also contributes by raising awareness of the benefits the
method brings for linguists, researchers, students, etc. who wish to investigate various

linguistic phenomena.
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5.5 Limitations

Only one tittle of school textbooks was used for the purposes of the present study and
only three learners’ textbooks within the title that are used in Senior Phase were
purposefully selected. Therefore, this can be seen as a limitation to the study, as other
tittles of learners’ textbooks might have presented different findings concerning the usage

and meaning or function of Sepedi conjunctions.

Furthermore, there may be other Sepedi conjunctions outside the corpora with high
frequency of usage that were not necessarily included in the analysis. However, the
conjunctions that were analysed were sampled from a dictionary that was compiled using
a corpus. Therefore, the general assumption is that its compilers conducted research on
conjunctions with high frequency of occurrence before commencing with the dictionary
compilation process. Furthermore, the fact that only six conjunctions formed the focus of
the study could also be a limiting factor on the findings obtained. An analysis of all frequent
Sepedi conjunctions may yield sufficient and credible findings concerning the usage and
meaning of conjunctions. However, the limited scope of the research could not allow for

more conjunctions to be analysed.

5.6 Future research implications

The relationship between the corpus-based method and pedagogical materials within
South African has not yet been adequately explored. Therefore, this area of research still
needs to be investigated to assist material developers (i.e., developing) use corpus-based
results to supplement their intuition and experiences when teaching and learning material.
Furthermore, research that can investigate different titles from the ones explored in the
present study is needed. That will strengthen further strengthen the findings of the present
study on the usage and meaning or function of Sepedi conjunctions. Moreover, the
corpus-based method is a useful tool that can be used to investigate other parts of speech
in future. Lastly, only six conjunctions formed the focus of the present research. Therefore,
future research is needed that can include more conjunctions or focus on different
conjunctions from the ones investigated in the present study. That can further strengthen
or refute the findings of the present study.
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5.7 Recommendations

Using corpus results to inform material developers and linguists on inclusion, exclusion,
and treatment of parts of speech is a good move in this day and age. Therefore,
researchers seeking to investigate various linguistic phenomena should consider
employing the corpus-based method, if they wish to arrive at valid, reliable and
transferable findings. Moreover, LancsBox X is an extremely helpful software package
when trying to query a corpus. The user-friendliness of the software is commendable. As
mentioned in Chapter 3, the program can be downloaded and installed with ease and is
available without charge. For researchers seeking to virtually see linguistic phenomena,
such as collocation graphs, distributions of terms, frequency of occurrence, etc.,
LancsBox X is a valuable corpus-query tool that can enable them to achieve exactly that.
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